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แบวคิพและงานวิจัยพีเก่ียวข้อง

ใ น ก าร ว ิจ ัย เร ์1อ ง พ ัฒ น า ก า ร ก า ร พ า ก ย ์แ ล ะ อ ท ธ ิพ ล ร อ ง ภ า ษ า ก ับ ก ล ว ิธ ีก า ร พ า ก ย ์น ี้ผ ู้ว ิจ ัย แบ่ง 

แ น ว ค ิด อ อ ก เป ็น

1) แนวคิดเกี่ยวกับการแปรรูปของภาษาที่นำใปส่การพากย์

2) แนวคิดเกี่ยวกับดัวผู้ส่งสารซึ่งในที่นี้คิอนกพากย์

3) แ น ว ค ิด เก ี่ย ว ก ับ ต ัว ส ารแ ล ะผ ู้เก ี่ย ว ข ้อ ง  ซ ึ่งในท ี่น ี้ค ิอ  ภ า ษ า  แ ล ะผ ู้แ ป ล

4) แนวคิดเกี่ยวกับการวิวัฒนาการรองเทคโนโลยีที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลง 

กลวิธีการพากย์

5) งาน ว ิจ ัย ท ี่เก ี่ย วข ้อ ง

i l  แบวคิดเก่ียวกับกา?แป?รูปชองภาษาพีบำใปส่การพาทย์

ก า ร พ ัฒ น า ก า ร ข อ ง ก า ร พ า ก ย ์ภ า พ ย น ต f ป ร ะก อ บ ด ้ว ย ป ัจ จ ัย ห ล า ย ป ร ะก า ร ซ ึ่ง จ า ก ป ัจ จ ัย ด ัง  

ก ล ่าว  ผ ู้ว ิจ ัย จ ง เก ด แ น วคิดว ่า ป ัจ จ ัย ท ั้ง ห ม ด น ี้ต ้อ ง ป ร ะก อ บ ใ ป ด ้ว ย ก ัน  ถ ึงท ำให ้เก ๊ดก ารพ ัฒ น าใน  

ก ารพ าก ย ์ภ าพ ย น ต ร ์ข ึ้น ม าใด ้ ใม ่ใช ่เพ ียงส ่วน ใดส ่วนหน่ึงเท ่าน ั้น  ผ ู้ว ิจ ัย ม ุ่ง เน ้น ท ี่จ ะค ิก ษ า ถ ึง

- ก าร เป ล ี่ย น แ ป ล ง  (Change) จ า ก อ ด ต ถ ึง ป ัจ จ ุบ ัน  จ ำ น ว น น ัก พ า ก ย ์ม ีจ ำ น ว น  

เพ ั๋ม ขึ้นห ร อ ลดลงเพ ียงใร แ ล ะร ูป แ บ บ ก าร พ า ก ย ์ท ี่ม ีก า ร เป ล ี่ย น แ ป ล งไ ป

- การคงอยู่ (Continue) รองรูปแบบการพากย์นับจากอดต

- ปัจจัยที่เกี่ยวข้อง (Factors involved)

โดยเกณฑ์ที่ใซ้ในการแบ่งช่วงเวลาการคิกษาจะเน้นใปที่''ปรากฏการณ์" (Phenomenon) 

เป็นดัว'วัด'ว่าม ีผลกระทบต่อรูปแบบ,เนอหา/ว ิธ ีการ.คุณภาพ และประสิทธิภาพในการพากย์ 
หรอใม่ (แผนผัง2.1)



แผนผัง 2.1 รูปแบบแนวทางทารพัฒนาการพากย์ภาพยฆด?ไนประเทศไทย
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กุารพากย์ภาพยนตร์จึงถือได้ว่าเป็นด่านสำคัญประการหน่ึงชองการถ่ายทอดภาษาต่าง 

ประเทศเท่ล่าน้ีให้เป็นภาษาไทย ด้งน้ันไมใช่เพยงการเปล่งเสียงพากย์ท่ีมีความจำเป็นต่อการถ่าย 
ทอดทางภาษา บทพากย์ท่ีถือได้ว่าเป็นหัวใจของการพากย์ภาพยนตร์ จึงจำเป็นต้องมีการแปล 
เป็นภาษาไทยได้อย่างถูกต้อง เร้าถึงหัวใจหร์อแก่นของภาษา ไม่ว่าจะเป็นภาษาต้นฉบับเดิม หรือ 
ภาษาท่ีได้รับการแปรรูปแล้วก็ตาม

เพราะในภาษาแต่ละภาษามีแก่นหรือหัวใจท่ีเป็นลักษณะเฉพาะของตนเอง มีลงท่ีแอบ
แฝงช่อนเร้นเฉพาะตน การแปรรูปทางภาษาจึงไม่ต่างอะไรกับการรับเอาวัฒนธรรมหน่ึงมาสู่อีก
วัฒนธรรมโดย เช่นคนไทยต้องการสวมเส้ือผ้าของฝร่ัง,จึน หรืออ'นๆ  แต่สวมอย่างไรจึงจะพอดี จึง 
จะดูเหมาะสม ไม่เป็นการล้อเสียนดูหมน และต้องเร้าใจว่าทำไมถืงต้องสวมใล่เช่นน้ัน

เน่ืองจากประเทศไทยใช้ภาษาไทยเป็นหลัก เพราะฉะน้ันการแปรรูปแบบของภาษาจงเป็น
ล่ีงท่ีจำเป็นไม่ว่าจะเป็นไปในลักษณะใด ไม่ว่าจะเป็นหนังชองชาตไหน ภาษาได เราก็ล้วนแต่
ต้องการให้แปรรูปออกมาเป็นภาษาของเราอยู่น้ันเอง

ด้งน้ันจึงไม่ใช่เร่ืองง่ายเลยในการท่ีจะแปรรูปจากภาษาหน่ึงวัฒนธรรมหน่ึงมาสู่อกภาษา 
หน่ึงอีกวัฒนธรรมหน่ึง การก้าวข้ามช่องว่างทางวัฒนธรรมเหล่าน้ีจึงเป็นก้าวท่ีลำด้ญด้งเช่นท่ีนัก
คดท่านหน่ึงกล่าวไว้ว่า

"ภาษามิได้ถูกใช้เป็นเคร่ืองมีอในของการแสดงความเป็นอาณานิคมเท่าน้ัน แต่ยังเป็นสี,อท่ี 

บอกถึงความล ึก ซ้ึงของวัฒนธรรมอันหลากหลาย รวมถึงสามารถทำให้ผู้คนจากชาตต่างๆแลก

เปล่ียน,ซึมซับ,ความคิด,ข้อมูลและประสบการณ์ที่แตกต่างกันได้ เนื่องจากมีความหลากหลายและ 

สลับซ ับ ช้อนของผู้ใช้ภาษา ซ้ึงทำให้ภาษานอกจากจะเป็นลื่อถึงความเร้าใจแล้วก็อาจเป็นอุปสรรค 

ได้พอกัน การท่ีจะแก้ไขอุปสรรคเหล่าน้ี คนล่วนใหญ่จะพ่ึงหาการใช้ล่าม หรือ ผู้แปลในการแปล 

ภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษาในรูปแบบที่เราเข้าใจ ไม่ว่าจะเป็นการพุด, การเขยน หรือรูปแบบ 

อึ่นๆ นานนับศตวรรษท่ีล่ามและนักแปลได้เป็นผู้เช่ึอมโยงช่องว่างของการล่ือสารน้ี”

(Kilborn, 1993:642) —  ------  - - - - -

อย่างไรก็ตาม ในยุคของการล่ือสารมวลชน เรามีความคุ้นเคยกับการลื่อสารระหว่าง

ประเทศในระดับนานาซาคิมากซ้ึน เช่นเดียวกับเครื่องไม้เครื่องมีอที่มีความหลากหลายมากซึ้นด้วย
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ไม่ว่าจะเป็น - ภาพยนตร์1โทรทศน์ และอปกรณ์วิดีโอ - เป็นการแลกเปล่ียนตลาดส่ือไปท่ัวโลก ซ่ึง 
เป็นการก่อรูปแบบของปัญหาข้ึนมาใหม่ - กล่าวดีอ วิธการใดในการแปรรูปรองภาษาให้กลายเป็น 
แหล่งรายการท่ีเข้าถึงกลุ่มเป้าหมายท่ีพร้อมจะทำความเข้าใจท่ีเหมาะสมท่ีสุด ก่อนท่ีจะมีการ
สร้างภาพท่ีพูดได้ข้ึนมาปัญหาท่ีเราจะเจอนับจากน้ีก็ดีอ “การแปรรูปของภาษา” ท่ีดูเหมีอนจะไม่ใช่ 
ปัญหาข้ึนมา แต่คำถามในเร่ึองการแปรรูปของภาษากลับถูกค้นพบอย่างรวดเร็วว่า กลายเป็น
ปัญหาท่ีหาทางแก้ไขได้ไม่ง่ายเลยทํเดียว

.Richard Kilbom (1993:641-660) ได้กล่าวถึงวิธีการแปรรูปทางภาษาว่าสามารถแบ่งแยก 
ออกได้ดังน้ี

1) ภาพยนตร์เร่ืองเดียวกันท๋ึมหลายภาษา (Multi-Language)

วิธีการแรกเร่ิมท่ีนักสร้างภาพยนตร์ใช้เพ่ึอแก้ปัญหาอุปสรรคทางภาษาก็ดีอ 
การสร้างภาพยนตร์เร่ืองเดียวกันท่ีมีหลายภาษา (Multi-Language) ในช่วงระยะเวลา 
น้ี นักแสดงท่ีมีความลามารถพูดได้มากกว่าหน่ึงภาษา ก็จะเป็นท่ีต้องการมาก แต่ด้วยเหตุ 
ผลมากมายหลายประการ ไม"ใช่เพียงแค่เรื,องท่ีสำดัญท่ีสุดดีอค่าใข้จ่าย ทำให้รูปแบบการ 
แปรรูปน้ีถูกเพํกเฉยไป โดยรูปแบบอ,นถูกนำมาแทนท่ี ซ่ึงก็ดีอรูปแบบท่ีเรายังคงพบเห็นกัน 
อยู่ทุกกันน้ี

2) การพากย์ (Dubbing)

อกรูปแบบหน่ึงท่ีถูกนำมาแทนท่ีคอ การพากย์ (Dubbing) การพากย์รวมไปถึง 
การแทนท่ีท้ังหมด หรืออย่างน้อยดีอลักษณะล่วนใหญ่ของภาษาต้นแบบท่ีถูกเปล่งออกมา 
ตามเลียงต้นแบบในเลันเลียง (Original Sound Track) ด้วยคำพูดหรือประโยคในภาษาท่ี 
เป็นเป้าหมายหลัก (Target Language) ในข้ันตอนของการแทนท่ีน้ีลักษณะเฉพาะอย่าง 
หน่ึงท่ีจะต้องใล่ใจก็ดีอการผสมกลมกลีนและสอดคล้อง (Synchronization) ของการขยับ 
รืมฝ็ปากในการสร้างภาพลวงตาให้ผู้ซมเห็นว่า คำพูดท่ีหล่ังไหลออกมาจากเคร่ึองขยาย
เลียง "เป็นของ" ตัวละครแต่ละดัวท่ีปรากฏอยู่บนจอภาพ
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ความพยายามท่ีจะสร้างความกลมกลืนท่ีเป็นไปได้ระหว่างการตอบสนองของผู้ชม 
กับมาตรฐานของการจับจังหวะปากให้ตรง นับได้ว่าเป็นความพยายามท่ีคุ้มค่า เม่ือ
ปรากฏว่าท่ีไดท่ีมีการพากย์จะมี ■ การฝึกหัดและพัฒนา" ไปจนถึงข้ันท่ีเรียกได้ว่ามี “มาตร 
ฐานสูงสุดของการจับจังหวะปากให้พอด" และอุตสาหกรรมการพากย์ก็เจรีญรุ่งเรีองข้ันนับ
แต่มีการก่อร่างข้ันมา (ในบารีเซโลน่ามีห้องอัดเลยงในการพากยํใม่ต่ํากว่า 75 แห่ง)
!
i

ความสำเร็จน้ีเป็นส่วนหน่ึงของผลจากความต้องการการพากยํในปรีมาณสูงและ 
คงท่ี จึงทำให้ผู้ฝึกหัดต้องพัฒนาให้มีเทคนัคอย่างซ่ําชองเพ่ีอรับมีอกับความหลากหลาย
ของภาพยนตรีและส่ือโทรทัศน์เช่นเด้อวกับอุตสาหกรรมอ่ึน ซ่ึงทำให้มีข้อได้เปรียบในการ 
ทำงานในส่ือต่างๆ ท่ีหลากหลาย ผลประโยชน์จากการพากย์ก็เพ่ีมพูนข้ันจากการเปล่ียน
ทํศทางของการแปรรูปภาษาโดยการฝึกหัดและพัฒนาความสามารถเฉพาะตัวข้ัน ซ่ึงได้
เกิดข้ันมาแล้ว ยกตัวอย่างเช่นบางห้องอัดมีการพัฒนาทักษะพิเศษในการพากยํให้เป็น
ลักษณะเฉพาะของรายการน้ัน  ๆ เช่นในประเทศไทยมีห้องบันทึกเลืยง Gecco
Studio ท่ีจะบันทึกเลืยงภาพยนตร์การ์ตูนของ Walt Disney โดยเฉพาะ เป็นต้น ข้อได้ 
เปรียบอ่ืนๆ ก็คอประเทศท่ีมีการพากย์ดารานักแสดงมักจะสนุกสนานกับการผลัดกันเวียน 
ว่ายเข้ามาในห้องอัดเพราะเลืยงนักแสดงเป็นท่ีต้องการในการพากย์มากกว่าในประเทศท่ี 
ใช้วธีการบรรยายอักษรใต้ภาพ

ภาพยนตร์การ์ตูนหลายเร่ืองใช้เลืยงดาราท่ีมีซ่ึอเลืยงมาให้เลืยงเป็นตัวละครใน 
การ์ตูน เช่น The Prince of Egypt ท่ีนำดารานักแสดงท่ีมีซ่ึอเลียงมาบันทึกเลียง เช่น 
Miriam ท่ีให้เลียงโดย Sandra Bullock หรีอ Toy Story ท่ีนำ Tom Hank มาให้เลียงเป็น 
ตัวละครเอกของเร่ือง เป็นต้น ซ่ึงถึอใด้ว่าเป็นจุดดงดูดและเป็นการส่งเสริมการขาย
ภาพยนตร์ด้วยในจุดหน่ึง ในการท่ีนำภาพยนตร์การ์ตูนเหล่าน้ีมาบันทึกเลียงเป็นภาษาอ่ืน 
ทางต้นลังกัดก็จะยดหลักการเดยวกันในการตัดเลือกผู้ท่ีจะให้เลียงตัวละครในการ์ตูนเหล่า 
น้ี เช่น จะใช้นักแสดงในประเทศน้ันๆ เช่นกัน เช่นในประเทศไทย เลียงของ Tom Hank ใน 
เร่ือง Toy Story ถูกแทนท่ีโดย สรพงษ์ชาตรี หรีอ เลียงของ Hercules เป็นเลียงของ สระ 
คุปต์ เมทะน ซ่ึงในภาษาสเปนเป็นเลียงของ Ricci Martin, บท Esmeralda เลียงของ 
Demi Moore ในเร่ือง The Hunchback of Notredame เป็นเลียงของ ผุลชา โทณวนํก, 
เลียงของเด้าหญงแอตต้า ในเร่ือง A Bug's Life ถูกแทนท่ีโดยเลียงของ แอน ทองประสม,
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เลยงของ Mulan โดย ไดอาน่า จง หรือ เสียงของทาร์ซาน เป็นเสียงของปีเตอร์ คอปเดอร์ 
เรลคัล เป็นต้น ด้วยวัตถุประสงค์ด้านการทำรายได้ให้กับภาพยนตร์เป็นหลัก

i
การก้าวข้ามจากลายอาชพการเป็นนักแสดงมาล่การเป็นนักพากย์ในภาพยนตร์ 

แต่ละเร่ืองจึงเป็นเหมอนการเปล่ียนบรรยากาศในการทำงานด้านการแสดงรูปแบบหน่ึง ถึง 
แม้ว่าการทำงานจะต้องใช้เวลามากแต่นักแสดงสีวนใหญ่ก็มีความยินด และรู้สึกสนุก
สนานกับการบันทึกเสียงพากยํในภาพยนตร์การ์ดูนเหล่าน้ี (กถุษณะ ศถุงครานนท์,
. ลัมภาษณ์24 มิถุนายน,2542)

ในขณะท่ีนับได้ว่าเป็นความเพียรพยายามของมนุษย์รูปแบบหน่ึง การพากย์ถึอได้ 
ว่าเป็นศํลปะท่ีช่อนอยู่ในศลปะ เหมอนกับการปิดทองหลังพระ หรือด้งประโยคท่ีมืผู้ฝึกบัด 
นักพากย์ผู้หน่ึงกล่าวไว้ว่า

"จุดมุ่งหมายของการส้ินสุดร้ันตอนของการผลตควรเป็นภาพลวงตาท่ีสมบูรณ์แบบ 
การตอบสนองท่ีดึท่ีสุดจ่ากผู้ชมท่ีน่าจะเป็นไปได้ก็ดึอ พวกเขาไม่มทางรู้ว่าเราได้ทำอะไรลง 
ไปบ้าง เพราะล,งท่ีเราทำลงไปเหมือนกับเราไม่ได้ทำอะไรเลย การพากย์,แท้ท่ีจรังก็ดึอ,
ดึลปะท่ีไม่เป็นจุดเด่นน่ันเอง" (Bakewell.1987: 16 อ้างใน Kilborn, 1993: 645)

ปัญหาในการทำงานกับความสำเร็จในการผสมผสานน้ีไม่ได้รับความสนใจมากนัก แต่

อย่างไรก็ตาม ความสำเร็จจะขึ้นอยู่กับองค์ประกอบหลายประการซ่ึงรวมไปถ ึง

■ ความสอดคล้องของภาษาต้นแบบกับภาษาเบ้าหมาย

■ งบประมาณที่เหมาะลมกับการทำงานที่ชับช้อนและกินเวลาในการทำงาน

■ ความชำนาญการของผู้แปล

■ โดยเฉพาะอย่างยิงในการจับโทนสียงที่เหมาะลมและบันทึกลงไป

■ และสุดท้ายก็ดึอความสามารถของผู้ผลิต (Producer) ที่จะดึงเอาความ

สามารถของทึมงานนักแสดงท้ังชายหญํงออกมาให้ได้มากท่ีลุด

มืภาพยนตร์มากมายที่ประสบความสำเร็จในการผสมผสานองค์ประกอบด้งกล่าวมาแล้วนี้ 

ไม่ว่าจะเป็นภาพยนตร์จึนชุดท่ีโด่งด้งมากทางช่อง 3 «ย่างเช่น เปาบุ้นจิ้น, หรือภาพยนตร์ญป่น 

อย่าง โอซํน และอื่นๆท่ีมืการผสมกลมกสึนกันได้อย่างสมบูรณ์จนทำให้ภาพยนตร์เหล่านี้ย้งเป็นท่ี
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การขาดความสัมพันธ์ของการผสมกลมกสึนกันระหว่างภาษา สามารถทำให้เกํดปัญหา

ใหญ่สำหรับทีมพากย์ขึ้นได้ บางครั้งความยากอยู่ที,ความสำคัญทางภาษาศาสตร์ อย่างเร{น'นัก 

พากย์ชาวฝรั่งเศสคนหนึ่งกล่าวว่า "เมื่อพากย์ภาษาอ,นให้เป็นภาษาฝรั่งเศส ปัญหาที่พบบ่อยก็คอ 

การสับเปลี่ยนภาษๆที่มีสำเนียงการเน้นเลียง (Tonic accents) ไปเป็นอกภาษาหนึ่งซึ่งไม่ม

สำเนียงการเน้นเลียงแบบนี้เลย" (Yvanne.1987: 19 อ้างใน Kilborn,1993:645)

ปัญหาความแตกต่างที่เป็นเสันบางๆนี้เกิดขึ้นเมื่อมการเล็งเห็นถึง ■ความแตกต่างใน

ลักษณะและความกว้างของภาษาท่าทาง (Body Language) ระหว่างภาษาต้นแบบกับภาษา 

เปัาหมาอ" อย่างที่นักพากย์ชาวอังกฤษผู้เชี่ยวชาญผู้หนึ่งแสดงความเห็นว่า ■คนอังกฤษนั่งพากย์ 

ได้อย่างมความสุขบนลักษณะนีสัยชองคนเยอรม้น คนฝรั่งเศส แคะคนสแกนติเนเว้ย แต่อารมณ์ 

แปรปรวนแบบสุดขดของพวกละต็นก็คือการที่ไม่ยอมปล่อยให้ตัวเองโอนอ่อนอย่างง่ายดายกับการ 

สงวนท่าทีแบบอังกฤษ" (Bakewell, 1987: 16 อ้างใน Kilborn, 1993: 645) , .

กล่าวขวัญถึง หรือแม้แต่ภาพยนตร์ท่ีจบในเร่ือง ท่ีต้องผ่านกระบวนการหลายข้ันตอนตามรูปแบบ
ของการท่ีถูกต้นสังกัดผู้ผล็ตหนังกำหนด จึงนับว่าเป็นกระบวนการท่ียุ่งยากและอ่อนไหวต่อการที่

จะทำให้งานพากย์สำเร็จออกมาได้อย่างลมมูรณ์เต็มรูปแบบ

ตามรูปการณ์แบบนี้บางครั้งทีมพากย์จะตัดลีนใจเพมเติมข้อมูลคำอธิบายลงไปในล่วนของ 

การแปลเพี่อพยายามข้ามช่องว่างทางว้ฒนธรรม ซึ่งบางครั้งก็ประสบความยากสำบากในความ

พยายามนี้เนึ่องจากมี "เวลา" เป็นตัวบงคับ ซึ่งถูกกำหนดโดยความยาวของการเปล่งเลียงของ 

ภาษาต้นแบบ ไม,ใช่เพียงแค่รูปแบบของการแปลเท่านั้น, ยิ่งมีช่องว่างทางวัฒนธรรมที่ใหญ่ขึ้น

ระหว่างสองภาษา ก็ยิ่งเป็นการท้าทายความสามารถในการทำงานของนักพากย์มากยิ่งขึ้น

ไม่ใช่เพียงแค,ความแตกต่างทางวัฒนธรรมเท่านั้นที่ก่อให้เกิดปัญหา รูปแบบหรือลักษณะ 

ประเภทของรายการซึ่งเป็นรูปแบบทางโทรทัศน์ก็ลามารถสร้างจุดเด่นที่เห็นได้ชัดด้วยวิธีการพากย์ 

ในแต่ละรายการ รายการโทรทัศน์จำนวนไม่น้อยที่มีรายการหลักเป็นภาพยนตร์ซีรื่สัและละครซีรื่สั 

ซึ่งโดยมากจะใช้การถ่าย close up ในการทำให้ผู้ซมรู้สึกมีอารมณ์ร่วมมากขึ้น ซึ่งทำให้อ่านความ

’ ภาพยนตร์หรือละคร^ร่ืเโ(Series) หมายถง ภาพยนตร์หรือละครท่ีมีโครงเร่ือง(plot) เร่ืองจบในนต่ละต่อน แต่
ตัวละครจะเป็นตัวเดํมตลอด
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พงพอใจชองผู้ชมได้ง่าย แต่อย่าง1ไรก็ดี การถ่ายภาพยนตร์ในลักษณะนี้ การเคลื่อนไหวริมฝ็ปาก 

ของตัวละครจะอยู่ในระดับที่ผู้ชมสามารถมองเห็นได้อย่างซัดเจนและกลายเป็นความยากลำบๆก 

มากชื้นของนักพากย์ในความพยายามที่จะจับริมฝ็ ปากให้พอดีในลักษณะที่ synchronize จนเป็น 

ที่น่าพอใจและทำให้ผู้ชมเกิดความรู้สึกคล้อยตามไปกับภาพและเสียงที่เห็นในจอ

"ในความซับช้อนและความท้าทายทางตรรกศาสตร์ของกระบวนการพากย์หสึกหนีไม่พ้น 

ลื่งหนึ่งคือ ความพยายามในการแปรรูปของภาษาในรูปแบบอื่น เพราะเนึ่อง'จากเกี่ยวเนึ่องกับค่า 

ใช้จ่ายในการพากย์จะค่อนข้างสูง แน่นอนว่าราคาหร์อค่าใช้จ่ายจะแตกต่างกันไปตามชนิดและ

ประ๓ ทของการพากย์ แต่เมื่อคำนวณดูแล้วค่าใช้จ่ายในการพากย์ในรายการๆหนึ่งจะสูงกว่าการ 

ทำตัวอักษรบรรยายใต้ภาพถง 10-15 เท่า ในรายการเดียวกัน" (Kilbom, 1993: 641-660)

ทั้งที่ค่าใช้จ่ายในการพากย์สูงกว่าการทำตัวอักษรบรรยายใต้ภาพแต่ผู้ชมก็ยังเลือกที่จะร์บ 

ชมภาพยนตร์ที่มีการพากย์มากกว่า ส่วนหนึ่งก็เนึ่องมาจาก ภาษาพูดเป็นสงที่ใกล้เคียงกับ “หัวใจท่ี 

เต้นได้,, ของภาษา ในขณะที่ภาษาเขียนต้องมีการถอดรหัสของภาษาอย่างชาญฉลาดมากกว่า 

เพราะเนึ่องจากภาพยนตร์เป็นลื่อระหว่างภาพและเสียงอีกด้วย

จากตัวอย่างที่ยกชื้นมาประกอบข้างต้น ซึ่งเป็นกรณคืกษาฃองประเทศทางภาคพื้นยุโรป 

เมื่อเปรียบเทียบกับประเทศไทยแล้ว มีหลายส่วนที,สามารถนำมาเป็นแนวทางในการคืกษาได้เช่น 

เดียวกัน เพราะลื่งที่สำคัญที่สุดก็คือการแปรรูปภาพยนตร์จากภาษาต้นแบบมาเป็นภาษาไทย แต่ 

ทั้งนี้ท ั้ง น้ัน นักพากย์ในประเทศไทยเรามีฃ้อจำกัดหลายประการซึ่งอาจทำให้ขีดความสามารถถูก 

จำกัด หรีอไม่สามารถพัฒนาให้เจริญก้าวหน้าชื้นได้ ซึ่งผู้วิจัยจะได้กล่าวถงรายละเอียดในบทต่อๆ 

ไป

นานนับปีที่การพากย์ถูกต่อต้านจากประเทศที่ยอมรับรูปแบบวิธีการแปรรูปภาษาแบบอื่น 

โดยเฉพาะอย่างร,ง การบรรยายใต้ภาพ (Subtitling) ซึ่งได้กลายมาเป็นที่ยอมรับจนเป็นบรรพัด 

ฐาน แต่ในทางตรงกันข้าม ในบางสถานที่ที่ผู้ซมถูกทำให้ละเลยการพากย์หรีอไม่ได้รับซมการ

พากย์มาเป็นระยะเวลานาน พวกนี้ก็จะพยายามเปิดใจกว้างมากชื้น หรือพยายามมองข้ามความ 

ดีดเห็นที่ไม่ลงรอยส่วนน้อย ตังนั้นการใช้วิธีการพากย์นี้จึงเป็นสงที่หลืกเลื่ยงไม่พ้น
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3) การบรรยายใต้ภาพ (Subtitling)

การแปรรูปของภาษาอกรูปแบบหนึ่งซึ่งเป็นที่นิยมกันในหลายๆประเทศก็คือ การ 

บรรยายตัวอักษรใต้ภาพ (Subtitling) ด้วยวิธีการนี้ เสืยงจากต้นแบบจะถูกคงสภาพไว้ 

และรูปแบบของการเขียนซึ่งเป็นรูปแบบที่ทำให้ผู้ชมได้ร็บรู้สิ่งที่คนในจอภาพพูด โดยได้รับ 

รู้รับฟังในสิงที่ภาษาต้นแบบเป็น และได้ร้บอรรถรสจากเสียงภาษาต้นแบบอย่างเต็มที่

ความชำนาญเฉพาะตัวในการใช้คำบรรยายตัวอักษรใต้ภาพที่จ็าเป็นอย่างหนึ่งก็คือ ความ 

สามารถลดข้อมูลที่ได้จากคำพูดหรือประโยคต้นแบบได้มากแค่ไหน เพื่อไม่ให้การซมราย 

การที่มีคำบรรยายใต้ภาพไม่เาเด้นไปเป็นการนั่งซมโทรทัศน์แบบทั่วๆไป

ข้อเด่นประการหนึ่งของการใช้คำบรรยายใต้ภาพก็คือทำให้ผู้ซมเข้าถึงภาพยนตร์ 

ต้นแบบโดยปราศจากการทำลายคุณค่าชองรูปแบบที่แท้จรืงของต้นแบบ มีการกล่าวอ้าง 

ว่า เมื่อมีการแทนที่เสียงต้นแบบจากรายการๆหนึ่ง เป็นการทำลายความลมบูรณ์แบบและ 

ประสบการณ์ที่ทั่งสมมาในรายการนั้นๆ ในขณะที่ยังมีคนจำนวนมากต้องการชมภาพ

ยนตร์ที่มีการบรรยายใต้ภาพมากกว่า แต่ผู้ชมล่วนหนึ่งกลับรูสีกว่าการพากย์มีความน่า

เขี,อถึอมากกว่า เพราะว่ารายการที่มีการพากย์มีความใกล้เคืยงกับลักษณะแบบแผนที่เป็น 

ที่คุ้นเคยของการซมโทรทัศน์ ซึ่งใช้เพียงการถอดรหสภาพที่เห็นเคลื่อนไหวอยู่ในจอเท่านั้น 

นอกจากนี้ยังรวมไปถึงการใช้คำบรรยายยังต้องการองค์ประกอบอ,นเซ่นความสามารถใน 

การอ่าน และ สายตาที่คมชัด ซึ่งทั้งสองอย่างอาจจะไม่ใช่สิ่งที่จำเป็นลำหรับผู้ที่ร้บซม

โทรทัศน์ทุกคน ในกรณีของผู้ซมสูงอายุ มักจะบ่นเรื่องมองตัวอักษรที่ปรากฏบนจอไม่ค่อย 

ชัดเจน ซึ่งนึ่เป็นข้อโต้แย้งว่าทำอย่างไรถึงจะแน่ใจได้ว่าความเร็วและปรืมาณของตัว

อักษรจะมีการปรับปรุงให้เหมาะสมกับผู้รับซมโทรทัศน์ที่อ่านได้ช้าซึ่งทำให้การพากย์ดูจะมี 

นั้าหน์กมากกว่า (Minchinton, 1987 อ้างใน Kilbom, 1993: 647)

4) อีกรูปแบบหน่ึงก็คือ การให้เสิยงทับ (Voice Over) การพากย์แบบแสดง

ความคืดเห็น (Commentary) การบรรยาย (Narration)

เป็นไปได้ท่ีการพากย์และให้คำบรรยายใต้ภาพเป็นทางเลอกหลักของการแปรรูป 

ทางภาษา ยงมีการเปลี่ยนแปลงในตัววัตถุด้บมากเท่าไหร่ ในระหว่างประเทศท่ีไม่ได้ใช้

ภาษาเดียวกัน ก็ยงเป็นไปได้ท่ีจ ะมีการค้นพบรปแบบอึ่นของการแปรรูปทางภาษามากขึ้น
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เซ่นเดียวกับการใช้คำบรรยายใต้ภาพ การให้เลยงทับ (Voice Over) และรูปแบบ 

อื่นเซ่น การแสดงความคดเห็น (Commentary) จะมีข้อได้เปรยบมากกว่าการพากยํในแง่ 

ซองค่าใช้จ่าย ประโยชน์ที่ได้รับเพิ่มขึ้นก็ศึอพวกเขาสามารถใช้ในการถ่ายทอดสดหรือที่ที่มี 

การตระเตรืยมเวลาน้อยก่อนที่จะมีการถ่ายทอดรายการ ซึ่งหมายความว่าพวกเขาต้องมี 

ความเหมาะสมในการแปลคำพูดของนักการเมืองต่างประเทศ หรือคนที่น่าเชื่อทอในระดับ 

ต่างๆมากพอควร จริงๆแล้วเรากลายมาเป็น •การรับฟัง" คำพูดหรือสุนทรพจน์ที่ชักนำใป 

ตามวิธีนี้ ซึ่งผู้ชมหลายคนอาจเห็นว่าเป็นการไม่สมควรถ้ามีการใช้รูปแบบวิธีการอื่น

.(แทนที่จะต้องใช้ความพยายามอย่างหนักที่ต้องใช้ภาษาที่ถูกต้องและเหมาะสมเพิ่อหว่าน 

ล้อมผู้คนในการใช้คำบรรยายใต้ภาพ) อย่างเซ่นในกรณีของการรายงานลด เซ่นรายงาน 

กีฬา ไม่มีปัญหาอะไรมากนัก เลียงต้นแบบของนักบรรยายกีฬาจะถูกแทนที่ด้วยเสียงนัก 

บรรยายกีฬาใหม่ที่สมมูรณ์ ซึ่งแน่นอนว่าจะตรงประเด็นที่ต้องการของผู้ซมมากทว่า

ข้อแตกต่างระหว่างการพากย์กับการให้เลียงทับ หรือ การบรรยาย ก็คอ'ไม่ต้องมี 

ความพยายามสร้างภาพลวงตาในการจบปากให้ตรง ในกรณีของการถ่ายทอดเลียง 

จากนักการเมืองต่างประเทศ โดยทั่วไปแล้วจะให้ผู้ชมได้ฟังเลียงของผู้พูดลัก 1-2 ประโยค 

ในระดับเลียงปรกติ แต่เมื่อมีการนำเลียงช่องผู้แปลเข้ามาแทนที่ คำพูดของผู้พูดก็จะเป็น 

เลียงพื้นอยู่ด้านหลัง (ซึ่งบางครั้งก็ก่อให้เกีดความรำคาญในหมู่ผู้ที่ศึกษาภาษาต่าง

ประเทศบ้าง) เทคนิคการให้เลียงทับและการบรรยายเป็นที่ยอมรับในแง่ของความหลาก

หลาย แต่อย่างไรก็ตาม Hindmarsh และ Luyken (1986: 104) แสดงความเห็นว่า ■ คำ 

พูดและวลีใหม่ๆอาจสร้างความเช้าใจที่บดเบอนหรือคลาดเคลื่อนไปจากสคริปต์ต้นแบบ 

ด้วยวิธีการเหล่านี้จะทำให้มีซ่องว่างที่หลากหลาย ในระดับของความแม่นยำที่กระทบต่อ 

คำพูดต้นแบบ" (อ้างใน Kilborn,1993: 649)

ความจริงที่ว่าวิธีการบรรยายและการให้เลียงทับโดยการเริ่มต้นแนะนำสิ่งต่างๆ 

เพิ่มเติมโดยไม่คำนึงถึงลักษณะของผู้ชมที่รู้สึกว่าเป็นที่ถูกกล่าวถึง บางครั้งการที่เพิ่มเติม 

ข้อมูลหรือพยายามอธิบายมากเกีนไป,ผู้ชมก็จะเกีดความรู้สึกที่แปลกแยกได้ แต่ในทาง

กลับกัน ในการที่ไม่พยายามสร้างสะพานข้ามซ่องว่างทางวัฒนธรรมเลย ก็ย่ิงทำให้ผู้ซม 

ลับสนและงงมากยิ่งขึ้น
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จะเห็นได้ว่าการแปรรูปภาษาต่างๆที่กล่าวไปแล้วร้างต้นมีรูปแบบและวิธการที่แตกต่างกัน 

ออกไป ในกรณีของประเทศไทย ผู้ชมล่วนใหญ่ยังคงมีความต้องการรับชมในรูปแบบของการ

พากย์อยู่ เนึ่องจากสะดวกในการทำความเข้าใจ, ไม่ต้องใข้สมาธิในการซมมากเท่ากับการอ่านคำ 

บรรยายใต้ภาพ, ล่วนหนึ่งคือประชาชนยังมีการคืกษาน้อยซึ่งจะไม่เข้าใจในภาษาต้นแบบหาทจะ 

ต้องดูประกอบไปกับคำบรรยายใต้ภาพ และที่สำคัญก็คือเป็นภาษาไทย ซึ่งเป็นภาษาที่คุ้นเคย 

เพราะฉะนั้นทางเลีอกล่วนใหญ่จึงบุ่งเน้นไปที่การพากย์มากกว่ารูปแบบอื่น

.เมื่อบุ่งเน้นไปที่การพากย์ นักพากย์จึงมีความจำเป็นที่จะต้องมีคักยภาพมากพอควรที่จะ 

ถ่ายทอดภาษาเหล่านี้ให้เป็นที่ยอมรับของผู้ซม คังนั้นจึงจำเป็นต้องมีแนวคิดเกี่ยวกับนักพากย์ตาม 

มาเพี่อประกอบกับแนวคิดด้านการแปรรูปของภาษานี้

2} แนวคิดเกี่ยวกับนักพากย์

2.1) นักพากย์ในฐานะผู้ล่งสาร

ตัวผู้ล่งสาร'ไนท่ีน้ีคือ นักพากย์ ซึ่งจำเป็นต้องมีคุณสมปดหลักอย่างหนึ่งที่ชัดเจนนั้นก็คือ 

เสิยง แนวคิดหนึ่งที่จำเป็นลำหรับการเป็นนักพากย์ก็คือ การมีเสืยงที่มีคุณภาพ เพราะในการพากย์ 

นั้นเป็นการถ่ายทอดอารมณ์ความรู้สึกให้เหมาะสมกับภาพที่ปรากฏบนจอ ตังนั้นสิ่งที่จำเป็นอย่าง 

หนึ่งก็คือการให้เสียงที่เหมาะสมและลัมพันธ์กับนักแสดง หรัอที่เ?ยกว่า ■เสียงเข้าหน้า"

Jean-Mane Straub นักพากย์ชาวอิตาลี (Straub,1975:320-321) กล่าวไว้ว่า ■การพากย์ 

ไม่ใช่เป็นเพียงเทคนํคเท่านั้น มนยังเป็นเรึ่องของมโนคต้และความรู้สึกด้วย ใน'หนังที่มีการพากย์ 

ไม่ใช่เป็นเพียงแค่ความลัมพันธ์ระหว่างสิ่งที่เราเห็นและสิ่งที่เราได้ยิน หนังพากย์เป็นหนังแห่งการ 

โกหก,ทำให้จึตใจเลื่อนลอยและมีความรุนแรง เพราะว่าหนังพากย์ไม่มีที่ว่างลำหรับผู้ชมและยังทำ 

ให้คนดูยงตาบอดและไร้ความรู้สึกมากขึ้น คลื่นเสียงที่ถ่ายทอดออกไปไม่ใช่แค่คลื่นเสียงเท่านั้น

มันเป็นคลื่นแห่งความคิด,การเคลื่อนไหว และอารมณ์ ที่เดนทางข้ามไปพร้อมกับเสียง คลื่นเสียงที่ 

เราได้ยินที่เป็นเลียงที่มีข้ดจำกัด มันไม่ได้ช่วยเพี่มเตํมสีลันให้กับหนัง แต่เป็นการฝาหนังเลียด้วยเา 

คนทำหนังตั้งใจตัดปะเสียงรบกวนเบื้องหลังเพี่อให้ได้ภาพความจ?งที่น่าประทับใจ เสียงที่ไม่เข้า

กับหน้าที่เราเห็น ทำให้หนังน่าเมื่อ ไร้สาระ และเป็นกาฝากที่เลวร้าย"
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นักพากย์หลายคนท่ีมีความสามารถในการพากย์ท่ีโดดเด่น แต่บางคร้ังเม่ือให้เลียงนัก
แสดงบางคน กลับใม่เกดความกลมกลีนหรือความสัมพันธ์รองลักษณะบุคลีกรองนักแสดงกับ
เลียงท่ีเปล่งออกมา นอกจากคนดูจะไม่ประพับใจแล้ว บางคร้ังก็มีการตำหนัตเตยนตามมา
ประโยคหน่ึงท่ีนักจะได้พบเห็นบ่อยๆก็คอ ■ พากย์หนังไม่เข้าหน้า" จะเห็นได้ว่า "การให้เลียงให้เข้า 
กับหน้า" อาจจะไม่มีเกณฑ์ตัวใดมาวัดได้อย่างชัดเจน เม่ือมีคำถาม๓ ดข้ึนว่า "จะรู้ได้อย่างไรว่า 
เลียงเข้ากบหน้าหรือไม่" 1 ■ เอาเกณฑ์Iดมาเป็นตัววัด" แน่นอนว่าไม่มีกฏเกณฑ์ใดตายตัว แต่ลี'งท่ี 
เราสามารถใข้เป็นตัวข้ึนัาแนวคิดน้ีได้ก็ดีอ ลักษณะบุคลิกและเลียงรองคนโดยท่ัวไปท่ีเราได้พบเห็น 
อยู่ในชีวิตประจำวัน (Stereotype) เข้น คนตัวใหญ่,อ้วน โดยมากจะมีเลียงท่ีใหญ่ และห้าว ตามไป 
ด้วย หรือคนท่ีตัวเล็ก ท่าทางหลุกหลิก นักจะเป็นคนท่ีมีเลียงเล็ก และ ไม,ค่อยม่ันใจ เป็นต้น

ผู้ลันพัดกรณีเช่น Benjamin Disraeli นักการเมีองชาวองกฤษได้ให้แนวคิดกับการใช้เลียง 
เอาไว้ว่า “ไม่มีบุคลิกลักษณะใดท่ีแน่นอนเท่ากับเลียง เป็นเร่ืองจรงท่ีว่าบ่อยคร้ังเราตัดสินคนด้วย 
เลียงของเขา ผู้หญิงท่ีมีเลียงแหลมและข้ึนจมูก อาจจะถูกตความว่าเป็นคนปากร้าย ผู้ชายท่ีเลียง 
ห้าวและแหบแห้งอาจจะถูกมองว่าเป็นคนหยาบคายและกระด้าง เลียงบางและแผ่วบ่อยคร้ังท่ีถูก 
มองไปในทางท่ีแสดงถงความไม่ม่ันใจ,ลังเล ไม่กล้าตัดสินใจ ข้อสรุปน้ีเราร่างข้ึนมาจากลักษณะ 
ของเลียง ชี,งแน่นอนว่าบางคร้ังก็ไม่ถูกต้อง แต่ไม่ว่าจะถูกหรือผด การตัดสินใจเช่นน้ันเป็นสิ,งท่ี 
สำคัญต่อผู้พูด เพราะพวกเราแต่งแต้มลีสรรให้กับความสนใจของผู้ฟังไปส่ลงท่ีเราพูด บางคร้ัง
เลียงของผู้พูดอาจเป็นองค์ประกอบเดียวท่ีสำคัญท่ีสุดในการตัดสินรูปแบบความประพับใจรองผู้ฟัง 
ในฐานะท่ีเป็นคนๆหน่ึง บ่อยคร้ังเม่ือเทยบองค์ประกอบหลักอ่ึนๅ เพ่ือเปล่งเลียงให็ใด้ตามท่ีเรา
ต้องการ,เลียงท่ีดีสามารถทำให้ผู้พูด พูดได้น่าสนใจและมีความหมายมากข้ึน” (Monroe and 
Enhinger,1985:65)

ส่วนในเร่ืองคุณภาพของเลียง Monroe and Enhinger ยังได้กล่าวอีกว่า ■ องค์ประกอบพ้ืน 
ฐานของเลียงท่ีดีก็คอคุณภาพท่ีน่าพอใจ คุณภาพซ่ึงบางคร้ังหมายถง "เลียงของเคร่ืองดนตรืหรือ 
เลียงท่ีมีลีลัน" มันเป็นภาพท่ีน่าประพับใจซ่ึงเลียงสามารถทำให้ผู้ฟังรู้สึกถงความห้าว,ความสุขุม, 
เลียงข้ึนจมูก,เลียงบางหรือเลียงดังกังวาน คุณภาพของเลียงของแต่ละคนน้ันข้ึนอยู่กับขนาด,รูปร่าง 
และสุขภาพของกลไกในการเปล่งเลียงของมนุษย์ซ่ึงเป็นคุณภาพท่ีดีสุดหรือเหมาะสมท่ีสุดสำหรับ 
คนๆ น้ัน ผลลัพธ์ท่ีมีคุณภาพก็คอความสมดุลย์ท่ีเหมาะสมระหว่างความกลมกลนของการเปล่ง
เลียงทางปากและเลียงทางจมูก”
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นอกจากนี Monroe and Enhinger ยังได้กล่าวถึงลักษณะโดยท่ัวไปของเสียงกับรูปร่าง 
สรีระของคนไว้ว่า“เสียงท่ีบางและค่อย,ไม่มีพลัง มักจะพบบ่อยไนผู้หญิงมากกว่าผู้ชาย และเสียง 
ประเภทน้ีจะเป็นเสียงของคนท่ีอ่อนแอ,ไม่ค่อยแข็งแรง ซ่ึงมักพบว่ามีระดับเสียงท่ีมักจะสูงเกินไป 
วีธีการแก้ไขก็คือพยายามลดระดับเสียงพูดให้ต่ําลง และเปิดปากให้กว้างมากข้ึนขณะท่ีพูด ซ่ึงจะ 
ช่วยปรับปรุงเสียงทีมีปัญหาเช่นนิได้ “ (Monroe and Enhinger,1975:71)

ร

แต่การพากย์ต้องทำเสียงไห้เข้ากับภาพของตัวละครไม่ใช่เสียงของตัวคนพากย์จริง เช่นถ้า 
ต้องพาทย์ตัวละครท่ีไม่ค่อยท่ันใจก็ต้องควบคุมเสียงให้ค่อยเช่นเดียวกัน

2.2) คุณสมบัติโดยพ้ึนฐานของผู้ส่งสาร

แนวคิดเบ้ืองต้นเก่ียวกับการพากย์ เราคงต้องมาทำความเข้าใจถึงความแตกต่างของการ 
ให้เสียงแต่ละประ๓ ทกันก่อน

ลักษณะของการให้เสียงสามารถแบ่งแยกออกได้เป็นหลายประ๓ ทคือ
1) Narrator จะมีลักษณะของการบรรยายเร่ืองราวหรือพรรณนาเร่ึอง เล่าเร่ืองประกอบ 

ภาพ แต่บางคร้ังก็ไม,จำเป็นต้องเห็นภาพก็ได้ ล่วนไหญ่จะเป็นคนเดียวให้เสียงตลอด 
เร่ืองราวอาจจะเป็นการเล่านิทาน หรือ การบรรยายสารคดีก็จัดได้ว่าเป็น narrator

2) Commentator ลักษณะน้ีมักจะพบเห็นในการพากย์กีฬาเป็นล่วนใหญ่ เพราะผู้ให้ 
เสียงจะสอดแทรกความคิดเห็นล่วนตัวเข้าไปประกอบมาก พูดไปตามส่ิงท่ีเห็น ไม่มี 
บทมาคอยกำกับ เหมีอนลักษณะ1ของ Narrator

3) Announcer มีท้ังท่ีต้องปรากฏตัวบนจอทีวี และ เฉพาะท่ีให้เสียงเท่าน้ัน เช่นการ 
ประกาศข่าว หรือเป็นพิธีกรประกาศเข้ารายการเป็นต้น การให้เสียงอย่างเดียวมักจะ 
มีลักษณะเป็น voice over เช่น การโฆษณาสินค้า เป็นต้น

4) Dubbing Artist ลักษณะน้ีจะแตกต่างจากทุกประ๓ ทท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้น เพราะ 
การพากย์ หรือ dub น้ีมีภาพและเสียงเข้ามาเป็นองค์ประกอบลำดัญ เพราะท้ังภาพ 
และเสียงจะเป็นตัวบังดับให้ต้องเป็นไปตามบท ตามภาพ และเสียงท่ีได้ยิน เวลา หรือ 
timing จึงเป็นส่ิงท่ีจำเป็น ไม่สามารถจะปล่อยไปตามอสระอย่างเช่น 3 ประ๓ ทแรกได้ 
หากเราลองนิกภาพเปรียบเทียบท้ัง 4 ประ๓ ทน้ี จะเห็นได้ว่า ถ้าเราเปิดโทรทัศน์ เรา 
ฟังเสียงโดยไม่ต้องมองภาพใน 3 ประ๓ ทแรกไต้ เราก็ลามารถเข้าใจเร่ืองราวได้ เสียง
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อาจจะมีลักษณะเป็น Mono-tone ก็ได้ เราก็จะไม่ค่อยรู้สึกแปลก แต่ในทางกลับกันใน 
ประ๓ ทท่ี 4 หากเราฟังแต่เสึยง เราอาจจะไม่เข้าใจเรี1องราว เพราะเสึยงจำเป็นต้อง 
ไปพร้อมกับภาพ และยิงถ้าเลียงเป็น Mono-tone เราจะย่ิงรู้สึกไม่มีอารมณ์ร่วมกับ 
ภาพท่ีเราเห็นเลย หรอบางคร้ังเลียงกับภาพไม่ไปพร้อมกัน อย่างเช่น ปากต้วละคร 
ขย้บแล้ว แต่เลียงยังไม่มา หรือมีเลียงมาแต่ลักษณะของการออกเลียงไม่ลัมพันธ์กับ 
การขยับรมฝีปาก ผู้ซมจะรู้สึกถึงความไม่สมดุลย์กันในทันที ซ่ึงจะเห็นได้ชัดใน
ภาพยนตร์ต่างประเทศท่ีมีลักษณะการออกเลียงแตกต่างไปจากเรา เช่น คำว่า
President มี 3 พยางค์ แต่เม่ือแปลเป็นไทยเป็น ประธานาธิบด้ มีถึง 6 พยางค์ 
ลักษณะการขยับปากย่อมไม่ lip-synch แน่นอน แต่เม่ือพากย์จึงจำเป็นต้องไข้ความ 
สามารถในการรวบคำในการพูดให้เร็วกว่าปรกติ หรือ ตัดคำอ่ีนท่ีประกอบ'ไนประโยคท่ี 
ไม่จำเป็นออก เพ่ีอให้จังหวะการขยับของปากเท่าๆกัน

ตังน้ันภาพกับเลียงจึงจำเป็นต้องลัมพันธ์กันในลักษณะท่ี synchronize ไม่ 
เพยงเท่าน้ัน การสร้างอารมณ์ไนเลียงก็ถึอเป็นสิงจำเป็น จึงถึอได้ว่าลักษณะของการ 
ให้เลียงประ๓ ทน้ีมีความละเอยดอ่อนมากกว่าการให้เลียงประ๓ ทอ่ึน เพราะเปรียบ 
เสมีอนเป็นการแสดงด้วยเลียง แทนท่ีจะเป็นการแสดงด้วยท่าทางน้ันเอง

จากทัง 4 ประเภททีกล่าวมาแล้ว ไม่ว่าจะเป็น Narrator, Commentator หรือ Announcer 
เม่ือนำมาเปรียบเทียบกับ Dubbing artist แล้ว จะเห็นข้อแตกต่างท่ีทำให้เห็นภาพความยาก 
ลำบากในการทำงานได้อย่างชัดเจนคือ

1) ด้านความสัมพันธ์ระหว่างภาพแฟิะเลียง ใน 3 ประ๓ ทแรกไม่มีความจำ 
เป็นท่ีจะต้องให้เก็ดความลัมพันธ์ระหว่างภาพกับเลียงในลักษณะที,สอดคล้อง 
กันสนํท (Synchronize) ในขณะท่ีการพากย์มีความจำเป็นและเป็นส่ิงท่ีต้อง 
กระทำให้ภาพกับเลียงดำเนํนไปด้วยกันอย่างลอดคล้องโดยท่ีผู้ซมไม่รู้สึกชัด 
หรือฝึนความรู้สึกระหว่างภาพท่ีเห็นและเลียงท่ีได้ยิน

2) ด้านอารมณ์ของกา?ให้เลียงประกอบ เช่นเดยวกัน ในล่วนของการพากย์ดู 
เหมีอนจะกระทำได้ยากท่ีลุด เน่ืองจากการให้เลียงประกอบ ไม่ใช่เพยงแต่ให้ 
เลียงเป็นไปตามภาพในลักษณะ Synchronize เพยงเท่าน้ัน จึงจะเรียกได้ว่า
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เป็นการใช้เสียงประกอบไต้ถูกต้อง ใน 3 ประเภทนรก ผู้ให้เสียงลามารถให้ 

อารมณ์เสียงตามความรู้สีกล่วนตัวชองตนเองไต้ และลามารถทำให้ผู้'ชม

คล้อยตามไปตับเสียงรองตนเองไต้ โดยที่ผู้'ชมจะไม่เลกรัตหรอฝัน เทราะ 

เสียงไม่จำเป็นต้องไปตามภาพ เพราะฉะนั้น การใช้เสียงให้เกินความจริง

บางครั้งอาจซ่วยดงความรู้ลกของผู้ชมมีเกิดอารมณ์ร่วมได้มากกว่าด้วยชา

' เซ่นในกรณีของการพากย์กล่า เป็นต้น เพราะภาพไม่ไต้เป็นตัวกำหนดการให้

อารมณ์ชองเสียง และแม้นต,คุณภาพชองเสียง เพราะไม่มีสิงใดมาเป็นกรอบ 

กำหนดว่าเสียงนั้นๆเหมาะตับภาพที่เห็นหริอไม,

แต่'ไน'ทางกล้บตัน การพากย์ถูกติกรอบด้วยภาพที่เห็น ตังนั้น การ 

ให้อารมณ์เสียงที่มากเกินไปหริอน้อยเกินไปกว่าภาพที่เห็น จํงมีผลต่อความรู้ 

สีกของผู้ซมได้มากกว่าการพากย์ให้เสียงประ๓ ทอึ่น จํงเป็นเรื่องที่ยากมาก

ระตับหนึ่งในการกำหนดเสียงเพื่อให้ไต้ทั้งอารมณ์ที่เหมาะสมตับภาพที่เห็น 

และยังจำเป็นจะต้องให้เสียงนั้นเหมาะตับใบหน้าของตัวละครอกด้วย

เนึ่อสามารถมองเห็นความแตกต่างเหล่านี้แล้ว จํงทำให้เห็นได้ว่าการตัาวเข้าล่การเป็นนัก 

พากย์น้ันไม่ใซ่เร่ืองง่าย เพราะมีข้อจำตัดหลายประการ ไม่ว่าจะเป็นคุณภาพของเสียง, การใช้

เสียงที่มีอารมณ์ หริอโอกาสที่จะได้เข้าล่การเป็นนักพากย์เองก็ตาม ตังนั้นจํงเป็นเรื่องจำเป็นท่ีต้อง 

สืกษาว่ากระบวนการเข้าล่การเป็นนักพากย์น้ันมีช้ันตอนอย่างไร โดยมองย้อนกลับไปจากนัก

พากย์ปัจจุบันจนถงอดต ซ่ึงจะทำให้เห็นว่านักพากย์นั้นมีพ้ืนุฐานอาชีพหริอวิธีการเข้าล่กระบวน

การเป็นนักพากย์ได้อย่างไร แต่ท้ังน้ีท้ังน้ัน นักพากย์จำเป็นที่จะต้องมีคุณลมบ้ติและลักษณะเบื้อง 

ต้นที่จะเป็นตัวบ่งขี้ว่าจะลามารถเข้ามาล่กระบวนการได้หริอไม่

คุณสมบัติแฟิะลักษณะหลักท่ีล่าคัณเบ้ืองตันของนักพากย์

ก่อนที่จะเข้าล่วงการทากย์ ยันตับแรกควรสำรวจตนเองว่ามีคุณสมบัติเหล่านี้อยู่หริอไม่

สิ1งที่เริยกไต้ว่าเป็นคุณสมบัติชั้นพื้น1ฐานที่นักพากย์ที่ถูกลัมภาษณ์ทั้งหมดต่างพูดเป็นเสียงเด้ยวตัน 

ว่าควรจะต้องมี
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•  ม ีเส ียงท ึ๋ม ีค ุณภาพด ไฝบี้แบน,แหบ,ดู้อี้,เสียงไฝขึ้นจมูก, มีแก้วเสียงที่ดี มี 

เสียงพูดที่ไพเราะกังวาน พูดจาชัดก้อยชัดคำ เวลาพูดลิ้นไม่คับปาก ลิ้นไม่ 

นบๆ แบนๆ ไม่พูดเร็วเกินไปจนคนฟังไฝร้เรึ่อง หรอ พูดชัาเกินไป ยดยาน'จน 

ไม่ทันห'นง เสียงที่เปล่งออกมาควรจะเป็นเสียงทุ้มๆ กลางๆ ไม่แหลมปรี๊ด 

หรอตํ่าเกินไป ฟันไม่หลอ เพราะมํอะนั้น เวลาพากย์จะมีเสียงลมลอดดังออก 

มา ที่อๅๅ ถ้าหากมีคุณสมบัติที่ธรรมชาติให้มาในลักษณะบี้ ก็ถอได้ว่าค่อน 

ข้าง'ได้เปรืยบในการเข้าล่การเป็นนักพากย์

แต่ไม่จำเป็นเสมอไปว่าเสียงจะต้องไพเราะ, ต้องหล่อต้องสวย เพยงแต่ให้มี 

คุณภาพเสียงที่ดี ดีอเสียงดังฟังชัดก็จัดว่าใข้ได้ เพราะการพากย์ไฝจำเป็นว่า 

จะต้องพากย์เป็นตัวพระเอกนางเอกเท่านั้น ถ้าหากสามารถเลอกพากย์ตัว

ละครที่เหมาะสมกับเสียง ก็ลามารถทำให้ลามารถประสบความสำเร็จได้เซ่น 

กัน และในหนังทุกเรึ่องไม่ใช่ว่าจะมีแต่พระเอก,นางเอก เท่านั้น จะต้องมีผู้ 

ร้าย ตัวโกง นางรอง และตัวประกอบต่างๆ อีกมากมาย

ถงแม้ว่านักพากย์จะต้องดัดเสียงไนการพากย์ตัวละครบางตัวก็ตาม แต่

ล ักษณะพื้นฐานของการมีเส ียงท ี่ม ีค ุณภาพดีน ั้นเป ็นส ิ่งท ี่หส ีกเล ี่ยงไฝได้ 

เพราะการดัดเสียงให้เสียงมีลักษณะมีดปรกติเซ่น เป็นคนลิ้นแบ หรือพูดไม่ชัด 

นั้น สามารถกระทำได้ แต่ถ้าเสียงเติมโดยธรรมชาติเป็นเซ่นนั้น ไม่ลามารถ 

ดัดหรือเปลี่ยนให้พูดชัดเป็นปรกติตามธรรมชาติได้

ดังน้ัน การมีพื้นฐานเสียงที่มีคุณภาพดี จึงเป็นคุณสมบัติข้อแรกที่ต้องมีและ 

เรืยกได้ว่าเป็นข้อที่มีความสำคัญมากที่ลุดอีกด้วย

•  อ่านออกเสิยงได้ชัดเจน คำควบกเา รลต้องชัดเจน อักขระต้องถูกต้อง 

อักษรควบกลํ้าต้อง,ชัดเจน ท้ังตัว ร และ ล เซ่น 

รัก •- อ่านเป็นลัก ไม่ได้

ควาย อ่านเป็น ฟาย ไม่ได้

กลมกลน อ่านเป็น กมกิน ไฝได้

ถ้าไม่ลามารถอ่านไห้ได้ชัดเจนก็ถอว่าลอบตก เป็นนักพากย์ไฝได้
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•  อ่านหนังสิอได้แตกฉาน อ่านแล้วเข้าใจบท เข้าใจความหมาย ต้องอ่าน 

หนังสือเร็วมาก เพี่อที่จะได้เข้าใจบทไต้ง่ายและตบทนตก

•  ม ีความรู้พี้!นรานบ้างพอสมควร เพราะจะได้เปรียบที่ลามารถเข้าใจบทได้ 

มากกว่า ออกเสืยงได้ถูกต้อง และ ชัดเจนกว่า เช่นในกร{นกาษๆชังกฤษ จะ 

ทำให้ลามารถออกเลียงได้อย่างถูกต้อง อย่างเช่น การเรียกซื่อ “ซาร์ลส" 

เป็น "ชาญ" หรีอ “พอล” เป็น “พร’’ แบบนี้ก็ไม่ได้

•  เสิยงไม ่เหน่อ หรีอมีสำเมียงของภาคใดภาคหบ่ีง เพราะจะทำให้การ 

ออกเลียงเป็นภาษากลางมีปัญหา เช่น ทางเหนอ จะออกเลียง ง ไม่ได้ จะ 

ออกเลียงเป็น ฮ แทน เช่น เงน เป็น เฮิน หรีอทางใต้ จะออกเลียงมีลำเนยง 

ทองแดง เวลาพูดจะเร็วและรวบ บางคร้ังทำให้ฟังไม่ทัน บางคำก็อาจจะลาก 

เลียงเช่น คำว่า"ไว้" จะออกเลียงเป็น"ว้าย"เป็นต้น

•  ม ีพรสวรรค์ (ความสามารถเฉพาะตัว) รู้จักการแก็ใขปัญหาเฉพาะหน้า

•  ม ีสมอง รู้จักคิด คิดตามงานและพยายามปรับปรุงตัวเองอยู่เสมอ ต้อง 

เป็นคนหูไว ตาไว ลมองไว มีไหวพรีบ และปฏิภาณดี มีความรู้รอบตัวเกี่ยว 

กับเหตุการณ์รอบตัว เป็นคนมีอารมณ์ชัน

•  มีสุขภาพดี มีความอดทบสูง สุชภาพจํตเข้มแข็ง ทนได้ทุกสภาพอากาศ 

เน่ึองจากการพากย์ภาพยนตร์มีระยะการทำงานค่อนข้างยาว บางคร้ังต้องน่ัง 

ทำงานชันหน่ึงๆเก็น 12 ซ.ม. ทำงานร่วมกันเป็นกลุ่ม การที่จะมีเวลาส่วนตัว 

หรือ'ให้กับครอบคร็วค่อน'ข้างน้อย เพราะถ้าคนหน่ึงหยุด ทีมงานท่ีเหลีอก็

ทำงานลำบาก ดังน้ัน การท่ีจะมีชันหยุดทุกชันเสาร์-อาทีตย์ หรือชันนักชัต

ฤกษ์จงเป็นเรื่องท่ีทำได้ค่อนยาก การทำงานเป็นกลุ่ม อาจทำให้มีการกระทบ 

กระท่ัง ชัดแย้งกันบ้าง ดังนั้นจงต้องค่อนข้างมีความอดทนเพราะบางครั้งอาจ 

จะมีแรงกดดันในการทำงานสูง
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•  ต้องม ีความรับผิดชอบสูง เพราะเนื่องจากงานพากย์นักจะยึดคำขวัญเป็น 

สโลแกนว่า ■ ห้ามป่วย ห้ามตาอ ห้ามสาย ห้ามขาด" เพราะถ้าหากเกด 

ราดนักพากย์กระทันหัน โรงกํมีหวังเดอดร้อนไปตามๆกัน (ในกรณการพากย์ 

ลด) เพราะฉะนั้นถงแนัว่าเจ็บป่วยไม่สบาย กํต้องพยายามผินสังขารมาให้ได้ 

ยกเว้นที่ว่าไม่ไหวจริงๆแล้วนั้นแหละ ถึงจะมีการเปลี่ยนตัวนักพากย์ แต่ส่วน 

ใหญ่แล้วถ้ามีการเปลี่ยนตัวนักพากย์ ผู้ชมส่วนใหญ่จะมีปฏิกริยาตอบโต้ทัน 

ที ตังนั้นถึงแม้ว่าฝนจะตก แดดจะออก เมียคลอดลูก ปวดท้องเข้าห้องนั้า 

หรืออะไรก็ตามก็ต้องพยายามอดทน อดกลั้น รอไปก่อน

•  การมีวิ'นยสูง และ ตรงต ่อเวลา ก็เป็นล,งจำเป็นเช่นกัน เพราะในกรณ

พากย์สดตามโรง ถ้าหากไปสาย หนังได้เวลาฉายแล้วคนพากย์ยังไม่มา

เก้าอี้ก็มีหวังถูกกรืดกันระนาว หรือแม้แต่การพากย์เป็นกลุ่มในการอัดเทปก็

ตาม เพราะถ้าหากไม่ตรงต่อเวลา การทำงานก็เรมไม่ได้ เพราะต้องทำงาน 

กันเป็นทีม เป็นต้น

•  ควรมีพึ๋นฐานทางต้านคิลปะการแสดงอยู่บ ้าง เพึ่อถ่ายทอดบทบาทและ 

อารมณ์ของตัวละครในบทพากย์ได้

•  ม ีประสาทสัมผัสไว การเป็นนักพากย์ที่ดีนั้นจะต้องมีประสาทสัมผัสที่ค่อน

ข้างไว เนื่องจากการพากย์ต้องไข้อวัยวะหลายส่วนในร่างกายทำงานไป

พร้อมๆกัน ซึ่งในการปังคับอวัยวะต่างๆให้ทำงานร่วมกันอย่างมีประสิทธ๊ภาพ 

จำเป็นจะต้องมี “สมาธ๊” ในการทำงานค่อนข้างสูง เพี่อที่จะปังคับอวัยวะ 

ต่างๆเหล่านี้คอ

หู - ต้องคอยฟังเลียงลี่งต่างๆรอบข้าง ในยุคแรกๆเนื่องจาก

ไม่มีเลียงเป็นตัวนำ ก็ต้องใช้หูคอยฟังคิวดนตรื คิวเอฟเฟค เพี่อที่จะ

สามารถต่อบทได้ถูกต้อง ในยุคต่อๆมาที่ต้องฟังเลียงต้นฉปับ (Soundtrack) 

ก็ต้องคอยฟังอังหวะว่าเลียงต้นฉบับเริ่มเมี,อใด เพี่อที่จะได้เริ่มพากย์ ให้

อังหวะการพูดของนักพากย์ตรงกับอังหวะการขยับปากของนักแสดงในจอ 

ในขณะเดียวกัน ก็ต้องคอยฟังเลียงนักพากย์ที่พากย์ร่วมด้วย เพราะจะได้ 

อับอังหวะคิวพากย์ของตนให้ลอดคล้องกับนักพากย์คนอ,นๆด้วย



39

ตา - นอกจากต้องเป ็นคนที่อ ่านหน ังส ือได ้i f วนละถูกต้อง

แตก'อานนล้ว ตาจะต้องไวพอที่จะดูปากชองตัวละครใน พร้อมทั้งจับอริยา 

บทต่างๆของตัวละคร เพี่อให้พากยํได้อย่างถูกต้อง นละต้องให้สายตาเหลอบ 

ดูบทขึ้นลงด้วยในซณะเดียวกัน เพราะฉะนั้นในชณะที่พากย์ สายตาจะต้อง 

กวาดไปเร็วกว่าปาก คอต้องพยายามให้สายตากวาดบทล่วงหน้าให้จบ

ประโยคไปก่อน แล้วจำทั้งประโยคไว้ หริอที่ในวงการนักพากย์เริยกกันว่า 

“อมคำ’’' พอได้จังหวะที่จะพากย์กเงยหน้าขึ้นดูจอแล้วปล่อยคำพูดออกไป

จะทำให้โอกาสที่ผํดพลาดน้อย และทำให้ลามารถล่งเกตอากัปกํริยาการ

แสดงของนักแสดงใด้ดีกว่าด้วย เพราะฉะนั้นต้องค่อนห้างเป็นคนตาไว อ่าน 

รวบประโยคได้เร็วในขณะที่กัมๆเงยๆพากย์ได้

ปาก - ให้ในการพากย์ ช,งต้องเริ่มคำพูดและจบคำพูด

ให้พร้อมกับตัวละครเสมอ ไม่ให้เพยงแต่พูดเท่านั้น บางกรณีอาจจะต้องทำ 

ประกอบที่นๆด้วย เช่นผวปาก ร้องเพลง ให้จังหวะ บางครั้งอาจจะต้องคอย 

ทำเสิยงแปลกประหลาดไปด้วย

ม ีอ- ต้องคอยพลิกบทเพี่อตามคิว โดยไม่ให้เกดเสืยงตังใน

ระหว่างพลิกบทด้วย ในขณะที่ในสมัยยุคแรกต้องคอยทำเสืยงประกอบ

หริอ cut sound ไปด้วย

สมอง - ในการที่จะให้ประสาททุกส่วนให้ได้พร้อมเพริยง

กันนั้น สมองจะต้องคอยล่งการและทำงานอยู่ตลอดเวลา เพราะไม่ใช่ว่าใน 

การพากย์ทุกครั้ง ทุกสิงทุกอย่างจะราบเริยบเสมอไป ล่วนใหญ่ปัญหาที่เจอ 

ก็คึอ บท เพราะถ้าหากบางครั้ง บทขาดตกบกพร่อง นักพากย์จะต้องให้ *

* กา?จ»คำ คือ การให้สายตากวาดอ่านบทให้จบประโอคนั้นๆ แล้วจำไว้ เพราะในขณะท่ีเงยหน้าข้ึนเพ่ีอดูภาพ 

บนจอ กํจะสามารถเปล่งคำพูดออก'ใป'ใต้'ทันทํ โดยไม่ต้องล้มๆเงยๆ เพราะอาจทำให้ปากหลุดจากภาพบนจอได้ 

ในขณะที่นักพากย์คนอ่ึนพากย์ตอบ กํให้จังหวะที่ยังไม่มีบทพูดล้มสงดูบทแสะจำประโยคไว้เพี่อให้พากย์ประโยค 

ต่อไปได้ทํ'น
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ดมองคิดแก้ไขสถานการณ tพได้ อาจจะใช้วธิการด้น * ไปเพ่ือ'ไห้ผ่าน'ฉาก 

นั้นๆไปได้

ฉะนั้นจะเห็นได้ว่าการพากย์ใม่ได้ง่ายอย่างที่ดีด ประสาทหลายส่วนต้องทำงานไปพร้อมๆ 

กัน และลอดคล้องกันเป็นอย่างด มีนักพากย์ไม่น้อยที่พากย์ใด้อย่างเดียว พอต้อง cut sound ไป 

ด้วย ก็เสิยสมาธิพากย์ไม่1ได้ไปเลยก็มี ถงแม้ว่าปัจจุบันไม,มีความจำเป็นต้อง cut sound เองก็

ตาม อย่างน้อยที่สุด ห ตา มีอ ปาก สมอง ต้องทำงานไปพร้อมกัน การควบคุมประสาทส่วนต่างๆ 

ของร่างกายจึงเป็นสงที่จำเป็นต้องลัมพันธ์กันเป็นอย่างดี

ลั๋งเหล่านี้เป็นคุณสมบ้ตมาตรฐานที่ควรจะมี แต่นอกเหนอจากนั้นก็ขึ้นอยู่กับความ

สามารถเฉพาะตัวของแต่ละคนที่จะรู้จักปรับแต่งให้พัฒนาขึ้นไปได้มากน้อยเพยงได

3) แนวคิดเท ี่ยวทับตัวสารหรอ ผู้เกี่ยวข้อง

ในการอธิบายของภาษาศาสตร์ (linguistic) Whorf & Sapir ได้กล่าวไล้ว่า “ภาษาเป็น 

เครึ่องมีอสำคัญในการสร้างแนวดีด concept เกี่ยวกับความเป็นจรง” เพราะฉะนั้นเมื่อภาษาในแต่ 

ละชุมชนต่างกัน การเข้าใจโลกล้ตอุและโลกลังคมของแต่ละลังคมก็แตกต่างกัน เช่นในภาพยนตร์ 

ประวํตศาสตร์ หร้1อที่มีเค้าโครงเป็นจักรๆวงคัๆ ภาษาที่ถูกถ่ายทอดมาจะค่อนข้างช้าเนิบนาบ เมื่อ 

เรามาวเคราะห์ดูจากบรับทของลังคมจีนเราก็จะรู้ว่าเมื่องมาจากการได้รับอทธิพลมาจากการแสดง 

"งิ้ว" เมื่อเรานำมาถ่ายทอดเป็นภาษาไทย หากน้กพากย์ไม่เข้าใจบรับทนี้ แล้วพากย์ไปตามปรกดี 

เป็นบทสนทนาทั่วๆไป ก็จะไม่ได้อรรถรสหรือความเข้าใจเนี้อหาของเรื่องตามที่ควรจะเป็น ซ่ึงใน 

จุดนี้ ตัวผู้แปลจะกลายเป็นตัวจักรสำคัญในการถ่ายทอดความหมาย ตามหลักทั่วไปของการแปล 

ได้มีผู้ให้คำนิยามการแปลไล้ว่า

“การแปลดีอการถ่ายทอดข้อความในภาษาหมื่งมายู่อีกภาษาหมื่ง หรือการถ่ายทอดข้อ

ความในภาษาต้นฉบับมายู่ภาษาฉบับแปล โดยสามารถรักษาความหมายเดิมไว้ได้อย่างครบถ้วน *

* กาÎ ด้น (Improvisation) คือ การพากยํโดยไม่มีบท เหมีอนกับธิ๓ หรือตลก ท่ีในบางคร้ังในการเล่นสด มีการ 

นอกบท ก็ต้องด้นไป โดยพยายามใช้คำหรือเหตุการณ์ท่ีเก่ียวข้องกับสถานการณ์ท่ีเผชิญอยู่ในฉากน้ันๆ เพ่ึอให้ 

แก้ปัญหาเฉพาะหน้าไปได้
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ตลอดจนสามารถรักษาท่วงทำนองการเขยน ลีลา และสึ่อความหมายตามความประสงค์ชองผู้

เขยนภาษาต้นฉบับไวิได้ใกล้เคืยงที่สุด นอกจากนั้นยังลามารถใช้ภาษาฉบับแปลไต้อย่างมีอรรถรส 

และถูกต้องตามหลักไวยากรณ์และลักษณะการใช้ภาษาฉบับแปลเป็นที่ยอมรับในหมู่ผู้ใช้ภาษา 

ฉบับแปลเป็นภาษาแม่” (สถาบันภาษาจุฬาลงกรณ์มหาว ทยาลัย,2539:1)

แคทฟอร์ด (1965) (อ้างใน สถาบันภาษาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2539 : 1) ให้ความ 

หมายของการแปลว่า “Translation is an operation performed on language:A process of 

substituting a text in one language for a text in another.” การแปลคือการปฎีบัติต่อภาษาโดย 

กระบวนการที่นำเอาความในภาษาหนึ่งไปแทนที่ความในอีกภาษาหนึ่ง

Nida and Taber (1969) ( อ้างใน สถาบันภาษาจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2539 ะ 1) ให้ 

นํยามของการแปลว่า “Translation consists in reproducing in the receptor language the 

closest natural equivalent of the language message,first in meaning and secondary in 

style." การแปลคือการถ่ายทอดข้อความในภาษาฉบับแปลให้เป็นธรรมชาติที่สุดตรงลับข้อความใน 

ภาษาต้นฉบับโดยเน้นในต้านความหมายเป็นลำดับแรก และในด้านท่วงทำนองเขยนเป็นลำดับที่

สอง

การแปลในปัจจุบันต้องอาดัยวิทยาการหลายสาขาประกอบลัน นอกจากวิทยาการต้าน

ภาษาศาลตรัแล้ว ยังต้องการวิชาจํตวิทยา วิชาทฤษฎีการสึ่อสาร วิชาลังคมวิทยา วิชากฎหมาย 

วิชาการเมีอง วิชาเศรษฐศาสตร์ เป็นต้น (ศ.ดร.สิทธา พนิจภูวดล, 2524 อ้างใน สถาบันภาษาจุฬา 

ลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 2539:1 )

บทพากยัเปรัยบเลมีอนห้วใจของการพากย์ ดังนั้นบทพากย์จึงมีความสำคัญอย่างยิ่งโดย 

เฉพาะบทพากย์ภาพยนตร์ต่างประเทศ ผู้แปลบทพากยํจึงมีความสำคัญอย่างยิ่งยวดในการทำให้ 

ภาพยนตร์แต่ละเรื่องนั้นสนุกสนานและน่าประทับใจมากน้อยเพยงใด น้กแปลลับนักพากย์จึงเป็น 

สิงที่ต้องพึ่งพาอาคัยลันและลัน เมื่อนักพากย์จำเป็นต้องมีคุณลมป้ตและลักษณะพื้นฐาน นัก

แปลจึงจำเป็นต้องมีลักษณะพื้นฐานหรัอคุณสมบํตเบื้องต้นเช้นเดยวลัน ซ่ึงก็คือ
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1) ความรู้เก ี่ยวก ับภาษาตนแบบ (Knowledge of the Source Language)

- นักแปลจะต้องรู้แง่มุมต่างๆ ในต้านภาษาที,ตนจะแปล รวมไปถึงการเลอกใช้ 

คำท'ถูกต้องเหมาะสม การเรียงลำดับคำ และการใช้เครี1องหมายวรรคตอน

- เช้าใจระดับของภาษาและลีลาของภาษาที่ลึ่อออกมานั้น

- เช้าใจว่าคำในภาษาต้นฉบับจะมความหมายไม่ตรงกนทีเดียวกับภาษาที่ถูก 

แปลออกมาแล้ว

- เช้าใจโครงสร้างทางไวยากรณ์ของภาษาต้นแบบ

- มีความคุ้นเคยกับชีวิตในภาษาต้นแบบพอที่จะสามารถดับความหมายแฝง 

หรอข้อความโดยนัยของภาษาต้นแบบไต้

2) ความรู้เก ี่ยวก ับภาษาแปล (Knowledge of the Target Language) ชีงในทีนี 

คือภาษาไทย

- รู้ดักเลีอกใช้คำที่ถูกต้อง รู้ดักความแตกต่างรองคำที่มีความหมายคล้ายกัน รู้

ความแตกต่างในการใช้ภาษาในระดับต่าง ๆ ทั้งภาษาที่เป็นทางการและ

ไม่เป็นทางการ ความแตกต่างในการใช้ดัพท์ธรรมดากับดัพท์เทคนิค รู้ดักใช้ 

คำในรูปแบบต่างๆ เซ่นใช้เป็นคำนาม คำก?ยา หรอคุณดัพท์ รู้ว่าควรแปล 

อย่างไร

- เลีอกเรียงลำดับคำไต้ถูกต้อง ผู้แปลควรรู้ว่าถ้าเปลี่ยนการเรียงลำดับคำเมื่อ 

ใด การเน้นตลอดจนนั้าเลียงและความหมายของประโยคจะเปลี่ยนแปลงไป 

ด้วย

- เลือกใช้เครื่องหมายวรรคตอนใต้ถูกต้อง ควรรู้ว่าการใช้เครื่องหมายวรรค 

ตอนจะทำให้เกิดความแตกต่างในเรื่องการเน้นคำ

- มีความรู้เกี่ยวกับชนิดของภาษาที่เหมาะสมกับเรื่องที่แปลนั้นๆเซ่น ภาษาพูด 

หรีอภาษาเชียน ภาษาสำหรับคนทั้วไปใช้ หรีอภาษาสำหรับคนที่มีความรู้ใช้

- มีความรู้ช้อมูลเกี่ยวกับภาษาไทยมากพอที่จะนำมาใช้ใต้โดยไม่ลังเล และไม่ 

มีความลำบากเมื่อพบปัญหาที่เกี่ยวกับการแปล

- ถ้าแปลเป็นภาษาพูด ผู้แปลควรคำนิงว่าภาษาพูดมักเปลี่ยนแปลงไปตาม 

กาลเวลา และย้งต้องใช้ถ้อยคำให้ถูกต้องเหมาะสมกับเรื่องราวอีกต้วอ
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3) ความ!ใก ึ๋อวก ับเร ื่องท ีแปล (Knowledge of the Subject)

- นักแปลที่ดีต้องรู้เรื่องที่ตนจะแปลดีไม่ว่าจะเป็นเรื่องในลาขาใด เช่น นททย์1 

ทหาร, กฎหมาย เป็นต้น เพิ่อที่จะรู้ความหมายของข้อความที่จะแปลไต้ถูก 

ต้อง ต้องมีความรู้ทั่วไปหรีอภูมีหลังเกี่ยวกับเรื่องที่แปล แต่ไม่จำเป็นจะต้อง 

สืกข้ึง

- แต่ถ้าไม่ นักแปลจำเป็นต้องหาความรู้เพิ่มเต้มเกี่ยวกับเรื่องกังกล่าว นรีอ 

ทำงานร่วมกับผู้เชี่ยวชาญในสาขาที่ตนไม่คุ้นเคย

- ต้องพิจารณาบ?บทประกอบเมื่อต้องเสือกความหมายของคำที่ม่ความหมาย 

หลายนัย

4) การใ,ซความ!’ (Applying One’s Knowledge)

- เสือก'ไซ้กัพพ์เทคนิค'ไต้'อย่างถูกต้อง

- ระมัดระกังการแปลตกหล่นของข้อความภาทาต้นแบบชี่งอาจจะทำให้«วาม 

หมายเปลี่ยนได้

- ลังเกตข้อ«วามที่คลุมเครอและแปลให้ได้ถูกเจตนารมณ์ของผู้สร้างภาพยนตร์

- ระมัดระกังความชาช้อน และหสีกเลี่ยงการใข้คำพูดเาๆที่ไม่มีความหมาย

- ลังเกดข้อ«วามที่แสดงอารมณ์ของต้นแบบและแปลได้อย่างเหมาะสม

5) ความสามารถ (Capacity)

- นักแปลควรมีความลามารถคํดอย่างรวดเร็วเป็นภาษาไทย การที่นักแปลมี

ประลบการณ์ในการแปลที่ยาวนาน เมื่อพบปัญหาและแก้ไขได้บ่อยครั้ง จะ 

ทำให้มีความลามารถในการแปลไต้เร็วขึ้น แต่จะต้องระมัดระกังเรื่อง«วาม

แม่นยำ ที่ลำกัญที่สุดกํคอนักแปล«วรลังเกตปัญหาที่เก้ดขึ้นและแก้ไขปัญหา 

นั้นจากคำว๊จารณ์ของผู้อึ่น

การแปลบทพากย์ภาพยนตร์จำเป็นอย่างยงที่นักแปลจำเป็นจะต้องเรียนรู้แก้ไขไปกับนัก 

พากย์ เพราะการแปลบทพากยํไม่ใช่เป็นเพิยงการแปลเอกสารเท่านั้น มีองค์ประกอบหลาย

ประการที่ทำไห้การแปลบทพากย์ยากกว่าการแปลทั่วๆไป เช่น
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ทา?กำหนดจำนวนคำให้พอดีทบปากตัวละค? เนื่องจากมภาพมาเป็นตัว 

กำหนด การแปลจึงต้องคำนึงถึงความลัน,ยาวรองประโยค 

ระต ับของคำท ี่ใช ้ ที่ต้องลอดคล้องกับสถานะของตัวละคร เพี่อแสดง

อารมณ์ที่แทรกอยู่ในภาษาที่ใซ้เพี่อบ่งบอกสถานะของตัวละคร และความตั้ง 

ใจของผู้พูดประโยคนั้นๆ การเลอกใช้ระดับรองคำให้เหมาะลมจึงเป็นสิงที่จำ 

เป็น

กา?ใช้ภาษาพูดมากกว่าภาษาเขียน เพราะจำเป็นต้องถ่ายทอดอารมณ์

ตัวละคร การเลือกใช้คำที่เป็นภาษาพูดเพี่อให้เป็นธรรมชาติมากที่สุด จึงเป็น 

สิ่งที่ต้องคำนึงถึงเป็นอ้นดับต้นๆ

อ ิทธพลของภาษาต ันแบบ ภาษาแต่ละภาษามีไวยากรณ์ที่แตกต่างกันไป 

การแปลตามหลักไวยากรณ์รองภาษาต้นแบบ อาจไม่สามารถทำให้เรียบเรียง 

รูปแบบของประโยคให้เหมาะลมกับภาษาไทยได้ เช่น 

ฉันไดไป หรีอ ฉันถูกเขาพาไป

จึงไม่ใช่การใช้คำที่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ไทย นึกแปลจึงต้องเช้าใจถึง

อีทธพลรองภาษาต้นแบบ และดัดแปลงแก้ไขคำให้เข้ากับภาษาไทย โดยท่ีไม่ 

เปลี่ยนแปลงความหมายเติมไป

ก า?แ ป ล จำบ วน ■คำพ้อง■อ ุปมาอ ุปม ัย .สภาษด-ถ้อยคำทใช ้เฉพาะ. 

สแลง■บทกวี แฉะ วัฌนธ??ม แต่ละภาษาจะมีสำนวน หรีอมีลักษณะการ 

ใช้คำที่แตกต่างกันออกไป ดังนั้นการแปลโดยใช้ถ้อยคำที่มีความหมายใกล้

เคียงกับภาษาต้นแบบ โดยไม่ให้เลียโครงร่างหรีอรูปแบบ รวมทั้งความหมาย 

จึงเป็นสิ่งจำเป็น ในบางกรณีที่ภาษาไทยมีสำนวน,คำพ้อง,คำอุปมาอุปไมย 

ฯลฯ ที่ใกล้เคียงกันกับภาษาต้นแบบ นักแปลก็ลามารถนำมาใช้เปรียบเทียบ 

เพี่อให้ลี่อความหมายได้ชัดเจนและใกล้เคียงมากขึ้นได้

แต่สิ่งหนื่งที่ไม่สามารถมองข้ามไปได้เลยก็คีอ ว ัฒนธร?ม ขึ้งเป็น 

แบบการดำเนึนซวีตชองคนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่งที่ลีบทอดต่อเนื่องกันมาจากคน 

รุ่นหน่ึงไปลุ่คนอีกรุ่นหน่ึง โดยหมายรวมถึง คติ ความเขึ้อ ศิลปะ ปร้ซญา 

ศิลปกรรม จรรยา ภาษา ตลอดจนขนบธรรมเนึยมประเพณีที่ยึดถึอปฎํบ้ติกัน 

อยู่ในลังคมนั้น ด้วยเหตุนี้การแปลขึ้งเป็นการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมรูปแบบ 

หนึ่งจึงมีความเกี่ยวพันกับแง่มุมทางวัฒนธรรมอย่างลึกขึ้ง เพราะการแปลที่ดี
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ไม่ใช่เป็นเพียงการถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษๆหนึ่งเท่า 

นั้น แต่จะต้องถ่ายทอดความเลกนึกคิดที่แฝงอยู่ในภาษาต้นฉปับได้อย่าง

ลมนูรณ์และถูกต้องด้วย

ดังนั้นการที่ผู้แปลมีความเข้าใจในวัฒนธรรมของเจ้าชองภาษาก็จะ 

ทำให้การแปลมีความลืกขึ้งและถูกต้องมากยิ่งขึ้น 

- กา?ใช้คำส??พนาม เป็นยิ่งที่ต้องคำนึงถึงเป็นอย่างยิ่ง โดยเฉพาะภาษา

ไทยเราที่มีการใช้คำสรรพนามแทนดัวผู้พูดมากมาย โดยเปลี่ยนแปลงไปตาม 

สถานะซองผู้พูด นักแปลจึงจำเป็นต้องระมัดระวังและเลือกใช้ไห้เหมาะลม

อย่างเช่น I ลามารถแปลได้เป็น ฉัน,กู,พ่อ,แม่,ลูก,หนู,ข้า ฯลฯ ในขณะท่ี

ภาษาอังกฤษ I ก็คึอ I = ฉัน ซึ่งแลดงให้เห็นระดับการลำดับความสำดัญที่ 

แตกต่างกันระหว่างวัฒนธรรม

การแปลจึงถือได้ว่าเป็นด่านแรกในการปรับเปลี่ยนภาษา ดัวสารจะถูกปรับเปลี่ยนไปมาก 

หรือน้อยจึงขึ้นอยู่กับนักแปล บางครั้งนักแปลที่ไม่เข้าใจถึงการดัดแปลงบทให้เหมาะกับการพากย์ 

จึงทำหน้าที่ได้เพียงแค่ translator จึงจำเป็นต้องมี adapter ที่ต้องมาช่วยขัดเกลาบทให้เหมาะสม 

ซึ่งบางครั้งนักพากย์จำเป็นต้องทำหน้าที่เป็น adapter ไปในตัว ยิ่งก้าหากนักพากย์มีความเทาง 

ด้านภาษาก็จะช่วยขัดเกลาบทได้มากโดยไม่เลียความหมายเดิมและบรืบทที่ประกอบอยู่ในเนื้อ 

ความ และสามารถเข้าใจบทพากย์ใด้มากยิ่งขึ้น

ดังนั้น นักแปลจึงจำเป็นต้องเรืยนเและคิกษาทำความเข้าใจกับนักพากย์เพี่อพัฒนาบท

พากยํให้ลมนูรณ์มากยิ่งขึ้น

4)แนวค ิดเก ี่ยวท ับกา?ว ิว ัฌนากา?ของเทคโนโฟ ิย ีท ี่ม ีผฟ ิต,อกา?เป ล ี่ย น แปลงกลว ิธ ีก า?  

พากย์

ในกลุ่มของทฤษฎเทคโนโลยีเป็นตัวกำหนดแห่งสำนัก Toronto (Communication

Technology Determinism) จะสนใจวิเคราะห์พลังการผลิตในส่วนที่เป็นความก้าวหน้าทาง

เทคโนโลยีที่เมึ่อน็ามาประยุกต์ใช้ในแวดวงสื่อสารมวลชน ก็จะหมายถึงความก้าวหน้าซอง

เทคโนโลยีการสื่อสารทั้งหลาย (Communication Technology)
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แนวคิดในเรื่องการววัฒนาการรองเทคโนโลยีที่เกี่ยวกับการพากย์นี้ จะเป็นไปในล้กษณะ 

ค่อยเป็นค่อยไปตามยุคสมัย (Evolution) ซึ่งจะแบ่งออกได้เป็น 5 ยุคด้วยกัน

1) ยุคแรก มีการใช้โทรโข่ง เพราะหนังในยุคแรกๆเป็นหนงเงียบ มีตัวหนังสือสลบฉาก 

การพากย์ใช้เพียงคนเดียวมีล'กษณะเป็นการบรรยายเรื่อง อาจเป็นเพราะนักพากย์ 

ย์งไม่คุ้นเคย และไม่ค่อยสะดวกเนื่องจากองค์ประกอบด้านเครื่องไม้เครื่องมือ 

ต่างๆ

2) ยุคที่สอง เริ่มเป็นหนังเสืยง มีการใช้ใมโครโฟนขยายเสืยง การพากย์เริ่มเพิ่ม 

จำนวนปริมาณคนมากขึ้น การพากย์เปลี่ยนเป็นพูดโต้ตอบสลบบรรยาย ยังต้อง 

พากย์ลดเพราะยังไม่มีการบ'นทึกเสืยง

3) ยุคที่สาม การเก็ดของโทรทํศน์ ทำให้เพิ่มจำนวนคนพากย์ขึ้น เพราะต้องการให้มี 

ความสมจริงสมจัง เป็นการพากย์ไม,ใช้บรรยายเหมือนก่อน มีการพากย์สด ต้อง 

มีการ cut sound เพราะไม่มีการแยกเต้นเลียงประกอบและดนตรี จึงทำให้การ 

พากย์ชาดอรรถรสไปไม่เหมือนต้นแบบได้เท่าที่ควร เวลาที่พากย์ก็ต้องรู้จักวิธีการ 

เล่นไมค์ * ที่ต้องทำเช่นนี้เพราะไม่มีอุปกรณ์ทางอิเลคโทรน้คช่วย เมื่อพากย์ผิดก็ 

ต้องใช้ความสามารถเฉพาะตัวแก้ไขเหตุการณ์เฉพาะหน้าไปเอง

4) ยุคที่ลี่ มีการบันทึกเลียง มีการแยกเต้นเลียงมาต่างหาก จึงมีการพากย์ที่ให้ sync 

ได้ทุกช่วงอารมณ์ เพราะนักพากย์ไม่ต้องคอยกังวลกับการทำเลียงประกอบ เมื่อ 

พากย์ผิดก็แก้ไขใหม่ได้ จะทำเลียงใกต้เลียงไกล หรือเลียงพูดผ่านวิทยุ ก็ใช้ 

เครื่องไม้เครื่องมือช่วยไม่ต้องทำเองเหมือนก่อน นักพากย์มีหน้าที่พากย์หรือใช้

เลียงแลดงให้สมจริงเหมือนตัวเองเป็นผู้แสดงเองให้มากที่สุด และมืการทำ

Subtitle แทนการพากย์สำหรับผู้ชมยุคใหม่ที่มีความรู้สามารถเช้าใจภาษาและ

เรื่องราวได้โดยไม่ต้องอาค์ยการพากย์

5) ยุคท่ีห้า กา?บันทึกเลียงโดยกา?ตัดเสือกเลียง การพากย์สามารถพากย์ได้โดยใช้ 

คนเพียงคนเดียว ทำให้การทำงานสะดวกได้มากยิ่งขึ้น ในการดัดเลียงหรือแต่ง

* ทาJเล่น'ไมค์ คือ การกะระยะใกล่ไกลาากไ, !โครโฟนดานดำ!',«บ่ท; นจัทไเพ ri T เช่อเตัวละครอข่ไกลแล้วตะโกน 

เช้ามา นักพากย์กิต้องพากย์ให้ไกลไมโครโฟนออกไปคิวย หรือเวลาอากรัก กิต้องพากย์ใช้อารมณ์มากจะพากย์ 

เลียงปรกติไม่ไต้กิต้องใช้วิธีพากยไกต้!มค์แต่ใช้วิธีกระซ๊บกระราบหรือเปล่งเลียงให้เบาลง หรือเวลาพูดผ่านวิทยุ 

หรือ,โทรศ้พท์กิต้อง'ใช้มือปัองปาก เป็นต้น
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เสียงสามารถใช้เคร่ืองมือบบเสียงหรือแต่งเสียงให้มืความคล้ายคลืงหรือเหมือนกับ 
ต้นฉบับได้ การพากย์เพียงแต่เน้นท่ีเสียงใกล้เคียงมากท่ีสุดเท่าน้ัน

จากท่ีกล่าวมาน้ีจึงทำให้เกิดแนวคิดท่ีว่าความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีมีส่วนผลักดันให้วิธี 
การพากย์ค่อยๆพัฒนาไปจากเดมจนมาถึงรูปแบบท่ีเป็นอยู่ในปัจจุบัน

อีกแนวคิดหน่ึงท่ีเก่ียวช้องกับเทคโนโลยีและความสวยงามของภาพยนตร์เสียง โดย John 
Belton (1985:323) ได้กล่าวไว้ว่า "พวก Contemporary Marxist และพวกทฤษฎีภาพยนตร์จิต 
วิเคราะห์ (Psychoanalytic Film Theory) คำนึงถึงเทคโนโลยี, การพัฒนาการรองเทคโนโลยี และ 
การพัฒนาการรองเทคนิคท่ีเป็นผลผลิตในรูปแบบของความต้องการเซิงปริมาณน้ัน,ในทางกลับกัน, 
มืรากฐานมาจากปัจจัยทางเศรษฐกิจและลังคม ไม่ใช่ว่าเทคนิคหรือเทคโนโลยีเป็นเร่ืองธรรมชาติ 
หรือว่าพวกมันเก่ียวช้องกับธรรมชาติในทางตรงกันข้ามกับ Andre Bazin's (Andre Bazin,1974:
5-6 อ้างใน John Belton,1985: 324)นักคิดคนหน่ึงในประวัติศาสตร์ของรูปแบบเทคโนโลยีของ 
ภาพยนตร์ ซ่ึงกล่าวว่าการพัฒนาการน้ีไม่ใช่เร่ืองของ "ธรรมชาติ'' แต่เป็นเร่ืองของ ''วัฒนธรรม" ซ่ึง 
ตอบสนองความกดดันของมโนคติ ความกดดันท่ีอำพรางลัญลักษณ์แห่งเทคนิคและเทคโนโลยี "

ในการตอบรับของเสียงจะต้องสอคล้องกับการมองเห็นของภาพ ท้ังสองส่ิงน้ีจะต้องได้รับ 

การตอบรับท่ีสอดประสานไปด้วยกัน แต่เสียงมักจะได้รับรู้"ผ่าน"หรือ“ในรูปแบบของภาพ,' และ 
น้ันส่งผล ท่ีนำมาซ่ึง "สถานะข้ันท่ีลอง" ของเสียง ลำหรับเหตุผลน้ี อาจกล่าวได้ว่าจำเป็นท่ีจะต้อง 
เห็นภาพก่อน เพราะถ้าไม่มืภาพก็จะไม่ลามารถรับรู้เสียงได้ โดยผู้ซมเป็นผู้ดัดสินว่าเขาหรือเธอจะ 

ตระหนักถึงเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนหรือได้ยินบนจออย่างไร

เสียงท่ี '‘ขาดตัวตน” ไม่ใช่เพียงเพราะมองไม่เห็น แต่คุณสมบัติเฉพาะของมันก็ขาดความ 
สมบูรณ์ในตัวเอง เสียงท่ีได้รับความน่าเช่ือถือเป็นผลลัพธ์ของการลำดับเหตุและผลท่ีมืองค์
ประกอบอ่ืน  ๆเช้ามาร่วมด้วย ประสาทลัมผัลอ่ืน ซ่ึงส่วนใหญ่คือ การมองเห็น ซ่ึงห์วใจในการดัดต่อ 
เสียงเป็นเคร่ืองยีนยันในจุดน้ี เพราะเสียงส่อ'ไม่'ได้ถ้า'ไม่มืภาพ ในการท่ีจะน้ันใจว่าผู้ซมจะยอมรับ 
ว่าการลนทนาหรือเสียง!เระกอบท่ีเห็นเป็นความจริง ผู้ดัดต่อต้องมืความลามารถในการสร้าง
ความสอดคล้องกลมกลืน (Synchronization) ระหว่างเสียงและภาพทันทีท่ีภาพปรากฏบนจอ ซ่ึง 
ตามปรกติคือการจับปากให้ตรง (Lip-Sync) น้ันเอง เม่ือสามารถทำในจุดน้ีได้ ผู้ตัดต่อก็มือิสระ
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ในการทำอย่างไรก็ได้กับภาพและเลียงอย่างม่ันใจว่าผู้ชมจะวางใจและเช่ือในล่ิงท่ีพวกเขาได้ยิน ใน 
เม่ือมันมีความลอดคล้องกันกับส่ิงท่ีพวกเขาเห็น

ด้วยหลักการเดียวกัน การพากย์ โดยเฉพาะอย่างย่ิงในการพากย์ภาพยนตร์ต่างประเทศ 
ซ่ึงภาษาท่ีใช้พูดกับภาษาท่ีได้ยิน มักถูก “อ่าน” จากผู้ชมว่า “ผิด'' หรือ “ไม่จริง" นับต้ังแต่ปีคศ. 

1930 อุตสาหกรรมภาพยนตร์ก็ตระหนักว่า ''มวลชนมีปฏิกิริยาต่อต้าน...การให้เลียงพากย์" ทำให้ 
มีการหยุดชะงักในส่วนน้ีข้ึน (Jack Alicoate, 1930 :857 อ้างใน John Belton, 1985:325) เม่ือไม่ 
นานมานี Jean Renoir (Jean Renoir, 1974:106 อ้างใน John Belton, 1985:325) ผู้ลนับสนุนการ
ใช้เลียงจริงในเซิงปฏิบ้ติ ได้เขียนไว้ว่า " ล้าเราอยู่ในศตวรรษท่ี 12 พวกท่ีหัดพากย์ต้ังหลายอาจ
จะต้องถูกเผาในตลาดเหมือนพวกนอกรีตต้ังหลาย การพากย์คือความเช่ือเร่ืองมี 2 จิตวิญญาณ” 
ค่อนข้างเป็นท่ีน่าลังเกตุว่าการด้นพบของเทคโนโลยีเข้าไปมีส่วนเก่ียวข้องกับการพากย์อย่างมาก 
มายน้ัน ตีกรอบความศรัทธาในต้ังเลียงและภาพ รวมต้ังปลุกวิกฤติความน่าเช่ือถือของมันด้วฮ

ส่ิงท่ีเล้นเลียง sound track พยายามจะเลียนแบบคือ เลียงของภาพไม่ใช่เลียงในโลกท่ีเป็น 
จริง การวิวัฒนาการของเทคโนโลยีทางด้านเลียงไม่ว่าจะเป็น ห้องอัดเลียง หรือห้องต้ดต่อ
พยายามแสดงให้เห็นว่ามันมีความจำเป็นต้องได้มาซ่ึง Sound track ท่ีลามารจับลักษณะต้นแบบ 
ของเลียงหรือลอกเลียนเลียงในความเป็นจริงออกมาได้โดยตัดเอาเลียงท่ีไม่มีความหมายออกไป 
เหลือไว้เพียงเลียงท่ีลามารถล่ือความเข้าใจได้เท่าน้ัน (John Belton, 1985:326)

เม่ือนำแนวคิดต้ังหมดมาผนวกกันจะเห็นได้ว่าทุกส่วนมีปัจจัยท่ีช่วยผลักตันกันและกันให้ 
เกิดการพัฒนาการด้านกลวิธีการพากย์ ตังน้ันผู้วิจัยจึงเล็งเห็นว่าจำเป็นต้องนำทุกส่วนมาพิจารณา 
และศึกษาร่วมกันในการวิจัยคร้ังน้ี

5) งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

ส่วนงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับเร่ืองของการพากย์ภาพยนตร์ ผู้วิจัยพบว่าเคยมีผู้ทำการศึกษา 
เร่ืองราวน้ีค่อนข้างน้อย เน่ืองจากองค์ประกอบส่วนหน่ึงคือ ความยากลำบากในการค้นหาแหล่งข้อ 
มูล เพราะนักพากย์ส่วนใหญ่มักจะติดขัดในเร่ืองของเวลา ซ่ึงทำให้เกิดความไม่สะดวกในการให้ 
ข้อมูล เพราะฉะน้ันงานวิจัยท่ีพฆส่วนใหญ่จะเป็นการศึกษาในกรณีทีมพากย์ท่ีเฉพาะเจาะจงลงไป 
เช่น
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พูนศรี ธัญลักษณ์เมธา £525) กล่าวถึงการพากย์การ์ตูนในการศึกษาลักษณะการพากย์ 
การ์ตูนสำหรับเด็กทางซ่อง 9 ว่า หลักเกณฑ์การพากย์การ์ตูนต้องประกอบไปด้วย

1) คุณภาพเลียงของนักพากย์
2) ต้องมีภาษาหนังสือดีแตกฉาน
3) ต้องออกเลียงให้ตรงกับจังหวะของปากของตัวแสดงในภาพยนตร์
4) ต้องมีการฝึกฝนอยู่เสมอ เพ่ือให้เกิดความชำนาญ และปรับปรุงข้อบกพร่อง 

ของตนเอง
5) ต้องมีพรสวรรค์ไหวพริบ มีความเป็นศิลปินอยู่ในตัว เพราะการพากย์เป็นงาน 

ศิลปะ

นอกจากคุณสมบํตตังกล่าวข้างต้นแล้ว การพากย์จะต้องมีความลัมพันธ์กับบทพากย์
เพ่ือให้การพากย์มีประสิทธิภาพ บทพากย์ต้องได้รับการแปล และการขัดเกลาบท รวมท้ังต้องมีการ 
จัดสรรตัวพากย์ให้เหมาะลมอีกด้วย การพากย์ภาพยนตร์การ์ตูนจะแตกต่างจากการพากย์ภาพ
ยนตร์ประ๓ ทอ่ืนตรงท่ี สามารถใช้เลียงเกินจริง เหนือธรรมชาติได้ เพราะการ์ตูนเป็นล่ือท่ีมีลักษณะ 
เป็นการสร้างสรรค์จินตนาการ ดังน้ันการให้เลียงท่ีแปลกประหลาด จึงสามารถทำได้

อรพันธ์ พานิซเจริญ (2526) ได้ศึกษาถึงการพากย์ภาพยนตร์ไทยไว้ว่า การพากย์ภาพ 
ยนตร์ไทยเกิดข้ึนด้วยจุดประสงค์ท่ีต้องการให้ผู้ซมเข้าใจเร่ืองราวและรู้สึกเพลิดเพลินในการขมภาพ 
ยนตร์ การพากย์ภาพยนตร์ในสมัยแรกส่วนใหญ่เป็นการพากย์ภาพยนตร์ต่างประเทศเพ่ือให้ผู้ชม 
เข้าใจเร่ืองราว และอีกประการหน่ึงภาพยนตร์ไทยในสมัยเดียวกันน้ันเริมสร้างภาพยนตร์เลียงได้
แล้ว ผู้สร้างภาพยนตร์ไทยบางรายท่ีสร้างภาพยนตร์เงียบจึงต้องอาศัยการพากย์เซ่นกัน แต่ต่อมา 
ในสมัยหลังสงครามโลกคร้ังท่ี 2 เศรษฐกิจท่ัวโลกตกตำลงจึงทำให้ผู้สร้างภาพยนตร์ไทยกลับมา 
นิยมสร้างภาพยนตร์เงียบแล้วใช้วิธีการพากย์แทนการสร้างภาพยนตร์เลียงเพราะค่าใช้จ่ายถูกกว่า 
การพากย์ภาพยนตร์ไทยจึงดำเนินเร่ือยมาจนถึงปัจจุบัน

การพากย์ภาพยนตร์ไทยมีความจำเป็นต้องใช้ความประณีตสูง เน่ืองจากจะต้องจับปากให้ 
ตรงตามจังหวะการพูดของนักแสดงโดยเฉพาะอย่างย่ิงเน่ืองจากเป็นภาษาไทย ถ้าหากไม่สามารถ 
จับปากให้ตรง จะย่ิงทำให้เห็นความผิดพลาดได้อย่างขัดเจน
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บทพากย์ท่ีใช้ในการพากย์ จะมีการใส่สัญลักษณ์ประกอบ เพ่ือช่วยให้การพากย์สะดวก 
ข้ึน อย่างเช่น

(ข) หมายถึง ข้าง คือนักแสดงหันช้างระหว่างท่ีพูด
(ใ) หมายถึง ไกล คือนักแสดงจะอยู่ในระยะไกล หรือเป็นภาพแอกg shot
(ใ) หมายถึง ใกล้ คือนักแสดงจะอยู่ในระยะใกล้ หรือเป็นภาพClose-up
(ล) หมายถึง หลัง คือนักแสดงจะหันหลังให้กับกล้อง
(น) หมายถึง หน้า คือนักแสดงจะหันหน้าเข้าหากล้องอย่างซัดเจน เป็นต้น

เม่ือมีสัญลักษณ์เช่นน้ีประกอบ จึงทำให้การพากย์ภาพยนตร์ไทยสะดวกมากข้ึน ผลท่ีใด้รับ 
จากการพากย์ก็คือ

1) การพากย์ทำให้ลดต้นทุนในการผลิตได้มากกว่าการผลิตภาพยนตร์เสียงใน 
ฟิลม์

2) การพากย์ทำให้ช่วยประหยัดเวลาในการสร้างภาพยนตร์
3) การพากย์สามารถช่วยนักแสดงที,แสดงแข็งเกินไป หรือแสดงไม่ได้อารมณ์ 

หรือสมบทบาทท่ีได้รับได้

ภาพยนตร์ไทยจะยังคงต้องอาลัยการพากย์ต่อไปเน่ืองจากปัญหาในเร่ืองต้นทุนการผลิต 
ซ่ึงผู้สร้างภาพยนตร์ส่วนใหญ่มักจะคำนึงถึงผลประโยชน์ทางธุรกิจมากกว่า ถึงแม้ว่าการพากย์ภาพ 
ยนตร์ไทยบางคร้ังทำให้ผู้ชมรู้สึกขาดความเหมือนจรืงบ้างก็ตาม

กรรณิการ์ อยู่ยงลินธ์ (2535) ศึกษาการพากย์ภาพยนตร์ทางโทรทัศน์ ของทีมพากย์ 
อินทรีย์ พบว่าการพากย์ภาพยนตร์ทางโทรทัศน์มีองค์ประกอบในการพากย์คือ

1) ทีมพากย์ ต้องมีความสามัคคี เน่ืองจากต้องให้เวลาในการพากย์ค่อนช้างสูง 
ดังน้ันจึงต้องผูกพันและร่วมมือกันสูง

2) คุณสมป้ตของนักพากย์
3) บทพากย์

การพากย์ภาพยนตร์ทางโทรทัศน์จะยังคงมีต่อไป แต่ปัญหาท่ีสำคัญคือ การพากย์เป็นงาน 
ท่ีมีลักษณะเป็นวงแคบ ไม่ค่อยมีการขยายตัว เน่ืองจากนักพากย์เก่าๆจะวนเวียนกันทำงานโดยไม่



51

ค่อยเปิดโอกาสให้กับคนใหม่ ซึ่งเท่ากับความไม่พร้อมในการสนับสนุนหรือส่งเสริมนักพากย์ใหม่ให้ 

เกิดข้ึนในวงการ

จะเห็นได้ว่าการวิจัยส่วนใหญ่จะมีลักษณะรองการศึกษาการพากย์โดยเจาะเฉพาะกลุ่ม 

ปัญหาที่ผู้วิจัยส่วนใหญ่พบก็ศึอ การเข้าถึงแหล,งช้อมูล ซึ่งไม่ค่อยได้ร้บความร่วมมีอเท่าที่ควร เนื่อง 

จากสถานะชองผู้ที่เคยทำการวิจัยเหล่านี้เป็นคนวงนอกที่เข้าไปทำการศึกษาและค้นคว้าข้อมูลใน 

ช่วงระยะหนึ่งเท่านั้น

ในการศึกษาครั้งน ี้เน ื่องจากผู้ว ิจ ัยได้ม ีโอกาสสัมผัสงานทางด้านการพากย์มาตั้งแต่ป ี 

พ.ศ.2530 รวมเวลากว่า 10 ปี โดยได้ทำงานร่วมกับนักพากย์รุ่นเก่าและรุ่นปัจจุบันทั้งที่เป็นทีม 

พากย์และนักพากย์เดี่ยวจำนวนไม่น้อย และมีโอกาสพากย์ภาพยนตร์ทั้งการพากย์สดและการ

พากย์บันทึกเลียงในหลายรูปแบบ รวมทั้งมีประสบการณ์ในการแปลบทภาพยนตร์ด้วย จึงทำให้ผู้ 

วิจัยค่อนข้างได้เปรียบในการค้นคว้าหาข้อมูล เพราะคุ้นเคยกับงานและบุคลากรในลายอาชีพนี้ 

วิจัยจึงสนใจที่จะทำการศึกษาเพี่อเป็นแนวทางเริมต้นให้กับผู้ที่จะสนใจศึกษาเรืองราวต่อไป.

«C
l»


	บทที่ 2 แนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง
	2.1 แนวคิดเกี่ยวกับการแปรรูปของภาษาที่นำไปสู่การพากย์
	2.2 แนวคิดเกี่ยวกับนักพากย์
	2.3 แนวคิดเกี่ยวกับตัวสารหรือผู้เกี่ยวข้อง
	2.4 แนวคิดเกี่ยวกับการวิวัฒนาการของเทคโนโลยีที่มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงกลวิธีการพากย์
	2.5 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง


